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	Al margen un sello con el Escudo Nacional, que dice: Estados Unidos Mexicanos.- Secretaría del Trabajo y Previsión Social.
	In the margin a stamp with the National Seal, that says: United Mexican States. Secretary of Labor and Social Welfare.

	ROSALINDA VELEZ JUAREZ, Secretaria del Trabajo y Previsión Social, con fundamento en los artículos 16 y 40, fracciones I y XI, de la Ley Orgánica de la Administración Pública Federal; 512, 523, fracción I, 524 y 527, último párrafo, de la Ley Federal del Trabajo; 3o., fracción XI, 38, fracción II, 40, fracción VII, 47, fracción IV, y 51, cuarto párrafo, de la Ley Federal sobre Metrología y Normalización; 28 del Reglamento de la Ley Federal sobre Metrología y Normalización; 4o., 17, fracciones I, II y IX, 29 al 34 y 36 al 39 del Reglamento Federal de Seguridad, Higiene y Medio Ambiente de Trabajo, y 19 del Reglamento Interior de la Secretaría del Trabajo y Previsión Social, y
	ROSALINDA VELEZ JUAREZ, Secretary of Labor and Social Welfare, based on articles 16 and 40, sections I and XI, of the Organic Law of the Federal Public Administration; 512, 523, section I, 524 and 527, last paragraph of the Federal Labor Law; 3, section XI, 38, section II, 40, section VII, 47, section IV, and 51, fourth paragraph of the Federal Law of Metrology and Standardization; 28 of the Regulation of the Federal Law of Metrology and Standardization; 4, 17, sections I, II and IX, 29 to 34 and 36 to 39 of the  Federal Regulation of Occupational Health, Safety and Environment, and 19 of the Internal Regulation of the Secretary of Labor and Social Welfare, and

	CONSIDERANDO
	CONSIDERING

	Que con fecha 30 de noviembre de 2010, en cumplimiento de lo previsto por el artículo 46, fracción I, de la Ley Federal sobre Metrología y Normalización, la Secretaría del Trabajo y Previsión Social presentó ante el Comité Consultivo Nacional de Normalización de Seguridad y Salud en el Trabajo, el Anteproyecto de Modificación de la presente Norma Oficial Mexicana, y que el citado Comité lo consideró correcto y acordó que se publicara como Proyecto en el Diario Oficial de la Federación;
	On The 30th of November of 2010, in compliance to that detailed in article 46, section I, of the Federal Law of Metrology and Standardization, the Secretary of Labor and Social Welfare presented to the National Consultative Committee of Standardization of Occupational Health and Safety, the Pre-Project of Modification of this Official Mexican Standard, and which the aforementioned Committee considered correct and agreed to publish it as Project in the Official Daily of the Federation.  

	Que con objeto de cumplir con lo dispuesto en los artículos 69-E y 69-H, de la Ley Federal de Procedimiento Administrativo, el Anteproyecto correspondiente fue sometido a la consideración de la Comisión Federal de Mejora Regulatoria, la que dictaminó favorablemente en relación con el mismo;
	That for the purpose of complying with the provision in articles 69-E and 69-H, of the Federal Law of Administrative Procedure, the corresponding Pre-Project was submitted to the consideration of the Federal Commission of Regulatory Improvement, which issued a favorable opinion related to the same;

	Que con fecha 27 de diciembre de 2010, en cumplimiento del Acuerdo por el que se establece la organización y Reglas de Operación del Comité Consultivo Nacional de Normalización de Seguridad y Salud en el Trabajo, y de lo previsto por el artículo 47, fracción I, de la Ley Federal sobre Metrología y Normalización, se publicó en el Diario Oficial de la Federación el Proyecto de modificación de la Norma Oficial Mexicana NOM-020-STPS-2002, Recipientes sujetos a presión y calderas - Funcionamiento - Condiciones de seguridad, para quedar como PROY-NOM-020-STPS-2010, Recipientes sujetos a presión, recipientes criogénicos y generadores de vapor o calderas - Funcionamiento - Condiciones de seguridad, a efecto de que, dentro de los 60 días naturales siguientes a dicha publicación, los interesados presentaran sus comentarios al Comité;
	On the 27th of December of 2010, in compliance to the Agreement by which is established the organization of Rules of Operation of the National Consultative Committee of Standardization of Occupational Health and Safety, and the provision in article 47, section I of the Federal Law of Metrology and Standardization, the Project of modification of the Official Mexican Standard NOM-020-STPS-2002 Containers subject to pressure, and boilers – Operation – Safety Conditions, was published in the Official Daily of the Federation to remain as PROY-NOM-020-STPS-2010 Containers subject to pressure, cryogenic containers and generators of steam or boilers – Operation – Safety Conditions, so that within the 60 calendar days following its publication, the interested parties might present their comments to the Committee; 

	Que habiendo recibido comentarios de 21 promoventes, el Comité referido procedió a su estudio y resolvió oportunamente sobre los mismos, publicando esta dependencia las respuestas respectivas en el Diario Oficial de la Federación de 30 de noviembre de 2011, en cumplimiento a lo previsto por el artículo 47, fracción III, de la Ley Federal sobre Metrología y Normalización;
	Having received comments from 21 interested parties, the referred to Committee proceeded with its study and resolved opportunely on the same, with this department publishing the respective responses in the Official Daily of the Federation on the 30th of November of 2011, in compliance to that detailed in article 47, section III, of the Federal Law of Metrology and Standardization;

	Que derivado de la incorporación de los comentarios presentados al Proyecto de modificación de la Norma Oficial Mexicana NOM-020-STPS-2002, Recipientes sujetos a presión y calderas - Funcionamiento - Condiciones de seguridad, para quedar como PROY-NOM-020-STPS-2010, Recipientes sujetos a presión, recipientes criogénicos y generadores de vapor o calderas - Funcionamiento - Condiciones de seguridad, así como de la revisión final del propio proyecto, se realizaron diversas modificaciones con el propósito de dar claridad, congruencia y certeza jurídica en cuanto a las disposiciones que aplican en los centros de trabajo, y
	Derived from the incorporation of the comments presented to the Project of Modification of the Official Mexican Standard NOM-020-STPS-2002 Containers subject to pressure, and boilers – Operation – Safety Conditions, to remain as PROY-NOM-020-STPS-2010 Containers subject to pressure, cryogenic containers and generators of steam or boilers – Operation – Safety Conditions, as well as the final review of the same project, various modifications were made for the purpose of giving clarity, congruence and legal certainty to the provisions in the workplaces, and 

	Que en atención a las anteriores consideraciones y toda vez que el Comité Consultivo Nacional de Normalización de Seguridad y Salud en el Trabajo otorgó la aprobación respectiva, se expide la siguiente:
	In attention to the preceding considerations and since the National Consultative Committee of Standardization of Occupational Health and Safety granted the respective approval, the following is issued: 

	NORMA OFICIAL MEXICANA NOM-020-STPS-2011, RECIPIENTES SUJETOS A PRESION, RECIPIENTES CRIOGENICOS Y GENERADORES DE VAPOR O CALDERAS - FUNCIONAMIENTO – CONDICIONES
DE SEGURIDAD
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	1. Objetivo
	1. Objective

	Establecer los requisitos de seguridad para el funcionamiento de los recipientes sujetos a presión, recipientes criogénicos y generadores de vapor o calderas en los centros de trabajo, a fin de prevenir riesgos a los trabajadores y daños en las instalaciones.
	To establish the safety requirements for the operation of the Containers Subject to Pressure, Cryogenic Containers and Generators of Steam or Boilers in the workplace, for the purpose of preventing risks to workers and damages in the installations. 

	2. Campo de aplicación
	2. Field of application

	2.1 La presente Norma Oficial Mexicana rige en todo el territorio nacional y aplica en todos los centros de trabajo en donde funcionen recipientes sujetos a presión, recipientes criogénicos y generadores de vapor o calderas.
	2.1 This Official Mexican Standard regulates in all the national territory and applies in all the workplaces where Containers Subject to Pressure, Cryogenic Containers and Generators of Steam or Boilers are operated.  

	2.2 La presente Norma Oficial Mexicana no aplica para los equipos siguientes:
	2.2 This Official Mexican Standard does not apply to the following equipment:  

	a)	Campanas de buceo;
	a)  Diving bells;  

	b)	Campanas o cámaras hiperbáricas;
	b)  Hyperbaric bells or chambers;  

	c)	Recipientes utilizados como extintores;
	c)  Containers used as extinguishers;  

	d)	Contenedores que trabajen a presión atmosférica;
	d)  Containers that work at atmospheric pressure;  

	e)	Recipientes que trabajen interconectados en una misma línea de proceso, donde la presión de operación del conjunto de equipos y de cada uno de los equipos, se encuentren entre 29.42 kPa y 196.14 kPa de presión manométrica y, al final de la línea de proceso, se encuentren abiertos a la atmósfera;  
	e) Containers that work interconnected in a single process line, where the total operating pressure of the equipment and of each piece of equipment is between 29.42 kPa and 196.14 kPa of manometric pressure and, at the end of the process line, are found open to the atmosphere; 

	f)	Tuberías, cabezales de distribución que no se utilicen como acumuladores de fluidos y sus componentes (juntas de expansión y conexiones);  
	f) Pipes, distribution networks that are not used as accumulators of fluids and their components (expansion joints and connections);

	g)	Recipientes portátiles que contengan gases comprimidos;  
	g) Portable containers that contain compressed gases; 

	h)	Accesorios presurizados y utilizados como componentes o mecanismos que sirven para mezclado, separación, aspersión, distribución, medición, filtrado o control de fluidos que no rebasen 0.15 m de diámetro nominal, instalados en los recipientes sujetos a presión;
	h) Accessories that are pressurized and utilized as components or mechanisms that serve for mixing, separation, aspersion, distribution, measuring, filtering or control of fluids that do not exceed 0.15 meters of nominal diameter, installed in the containers subject to pressure; 

	i)	Recipientes instalados en equipos móviles asociados con sus sistemas de frenado;
	i) Containers installed in mobile equipment associated with their braking systems; 

	j)	Recipientes que contengan gas licuado de petróleo, regulados por disposiciones legales cuya vigilancia compete a la Secretaría de Energía, y
	j) Containers that contain liquid petroleum gas, regulated by legal provisions whose oversight is the responsibility of the Secretary of Energy, and

	k)	Carros-tanque que transportan gases comprimidos, cuya regulación se encuentra a cargo de la Secretaría de Comunicaciones y Transportes.
	k) Tanker cars that transport compressed gases, whose regulation is the responsibility of the Secretary of Communications and Transportation. 

	3. Referencias
	3. References

	Para la correcta interpretación de esta Norma, deberán consultarse las siguientes normas vigentes o las que las sustituyan:
	For the correct interpretation of this Standard, the following current standards or those that substitute them must be consulted: 

	3.1 NOM-002-STPS-2010, Condiciones de seguridad - Prevención y protección contra incendios en los centros de trabajo.
	3.1 NOM-002-STPS-2010, Safety conditions – Prevention and protection from fire in the workplace. 

	3.2 NOM-018-STPS-2000, Sistema para la identificación y comunicación de peligros y riesgos por sustancias químicas peligrosas en los centros de trabajo.
	3.2 NOM-018-STPS-2000, System for the identification and communication of hazards and risks from hazardous chemical substances in the workplace.

	3.3 NOM-022-STPS-2008, Electricidad estática en los centros de trabajo - Condiciones de seguridad.
	3.3 NOM-022-STPS-2008, Static electricity in the workplace – Safety conditions. 

	3.4 NOM-026-STPS-2008, Colores y señales de seguridad e higiene, e identificación de riesgos por fluidos conducidos en tuberías.
	3.4 NOM-026-STPS-2008, Colors and signs for health and safety, and identification of risks from fluids carried in pipes. 

	3.5 NOM-008-SCFI-2002, Sistema General de Unidades de Medida.
	3.5 NOM-008-SCFI-2002, General system of Units of Measurement. 

	3.6 NOM-093-SCFI-1994, Válvulas de relevo de presión (seguridad, seguridad-alivio y alivio) operadas por resorte y piloto; fabricadas de acero y bronce.
	3.6. NOM-093-SCFI-1994, Pressure relief valves (safety, safety-relief and relief) operated by spring and pilot; fabricated from steel and bronze. 

	3.7 NMX-B-482-1991, Capacitación, calificación y certificación de personal de ensayos no destructivos.
	3.7 NMX-B-482-1991, Training, qualification and certification of personnel for non-destructive tests. 

	4. Definiciones
	4. Definitions

	Para efectos de la presente Norma, se establecen las definiciones siguientes:
	For the purposes of this Standard, the following definitions are established: 

	4.1 Alteraciones: Las modificaciones realizadas a un equipo que cambian su capacidad para resistir la temperatura o presión de diseño original, aún cuando no impliquen cambios físicos en el equipo.
	4.1 Alterations: The modifications made on equipment that change its capacity for resisting temperature or the original design pressure, even when they do not imply physical changes on the equipment. 

	No se consideran como alteraciones, la sustitución de accesorios o instrumentos por otros de las mismas características.
	The substitution of accessories or instruments for others with the same characteristics are not considered as alterations. 

	4.2 Autoridad del trabajo; Autoridad laboral: Las unidades administrativas competentes de la Secretaría del Trabajo y Previsión Social que realizan funciones de inspección en materia de seguridad y salud en el trabajo y las correspondientes de las entidades federativas y del Distrito Federal, que actúen en auxilio de aquéllas.
	4.2 Authority of labor; labor authority: The appropriate administrative units of the Secretary of Labor and Social Welfare that perform tasks of inspection in matters of occupational health and safety and those corresponding to the States and the Federal District, that act as auxiliaries to them. 

	4.3 Centro de trabajo: Aquellos lugares tales como edificios, locales, instalaciones y áreas, en los que se realicen actividades de producción, comercialización, transporte y almacenamiento o prestación de servicios, o en el que laboren personas que estén sujetas a una relación de trabajo.
	4.3 Workplace: Those places such as buildings, locales, installations and areas, in which activities of production, commercial distribution, transportation and warehousing or rendering of services are made, or in which the persons that are subject to a labor relationship are made. 

	4.4 Certificado de fabricación: El documento emitido y avalado por el fabricante original del equipo, en el que se establece el diseño, materiales, datos e información para su uso, pruebas y revisiones, acordes con lo establecido en el código o norma empleados para su construcción.
	4.4 Manufacturing certificate: The document issued and supported by the original manufacturer of the equipment, in which are established the design, materials, data and information for its use, tests, and inspections, according to that established in the code or standard employed for its construction. 

	4.5 Código o norma: El conjunto de reglas técnicas en que está basado el diseño, construcción, instalación, pruebas, reparación o alteración de los equipos.
	4.5 Code or standard: The collection of technical rules on which are based the design, construction, installation, tests, repairs or alteration of the equipment. 

	4.6 Condiciones de operación: Las variables de funcionamiento de los equipos, que incluyen los límites de presión y temperatura aceptados y reconocidos como seguros, de acuerdo con las características
de diseño y fabricación, y que no activan los dispositivos de seguridad ni sobrepasan los rangos de seguridad de sus instrumentos de control.
	4.6 Operating conditions: The operating variables of the equipment that include the limits of pressure and temperature accepted and recognized as safe, according to the characteristics of design and manufacture and that do not activate the safety devices or exceed the safety ranges of their control instruments. 

	4.7 Dispositivos de relevo de presión; dispositivo de seguridad: Los accesorios o cualquier otro elemento calibrados para desahogar una sobrepresión, tales como válvulas de seguridad, válvulas de alivio de presión, discos de ruptura, entre otros.
	4.7 Pressure relief devices; safety device: The accessories or any other element calibrated for venting excess pressure, such as safety valves, pressure relief valves, rupture disks, among others. 

	4.8 Equipo(s): El o los recipientes cerrados sometidos a una presión interna o externa, recipientes criogénicos y generadores de vapor o calderas.
	4.8 Equipment: The closed container or containers subjected to an internal or external pressure, cryogenic containers and generators of steam or boilers. 

	4.9 Equipo auxiliar: El accesorio o componente requerido para el funcionamiento de generadores de vapor o calderas, tales como contenedores para el suministro de agua, aire o combustible; equipo de tratamiento de aguas, de bombeo y de condensados; cabezales de distribución; ventilador(es), y extractor(es), entre otros.
	4.9. Auxiliary equipment: The accessory or component required for the operation of generators of steam or boilers, such as containers for the supplying of water, air or fuel; equipment for water treatment, pumping and condensation; distribution networks; ventilators, and extractors, among others. 

	4.10 Equipos nuevos: Aquéllos que no han sido puestos en funcionamiento desde su fabricación;
que cuentan con certificado de fabricación o con el estampado de cumplimiento con el código o norma;
que conservan las condiciones de integridad con las que fueron diseñados y construidos, y que no han sufrido alteraciones.
	4.10 New equipment: The equipment that has not been placed into operation since its manufacture; that has a manufacturer certificate or with the stamp of compliance with the code or standard; that conserve the conditions of integrity with which they were designed and constructed, and that have not suffered alterations. 

	4.11 Exámenes no destructivos (END): Los tipos de ensayos practicados al material de un equipo y/o a sus uniones, que no alteran de manera permanente sus propiedades físicas, químicas, mecánicas o dimensionales.
	4.11 Non-destructive examinations (END): The types of tests performed on the material of equipment and/or its unions that do not alter permanently their physical, chemical, mechanical or dimensional property. 

	4.12 Fluidos peligrosos: Aquellas sustancias químicas que por sus características intrínsecas y de temperatura en el proceso, cumplen con lo siguiente:
	4.12 Hazardous fluids: Those chemical substances that by their intrinsic characteristics and characteristics of temperature in the process, comply with the following: 

	a)	Representan riesgos a la salud, de inflamabilidad y/o reactividad, por tratarse de sustancias oxidantes o que reaccionan al contacto con el agua, según lo establecido en la NOM-018-STPS-2000, o las que la sustituyan, o
	a) They represent risks to health, flammability and/or reactivity, because they are oxidizing substances or that react to contact with water, according to that established in the NOM-018-STPS-2000, or those that substitute for it, or

	b)	Su temperatura de operación sea mayor a 50 ºC, o
	b) Its operating temperature is greater than 50 ºC, or 

	c)	Su temperatura sea inferior a -10 °C.
	c) Its temperature is less than 10ºC. 

	4.13 Funcionamiento: La operación segura de los equipos y de sus elementos de seguridad, soportada en las acciones realizadas en su revisión y mantenimiento.
	4.13 Operation: The safe operation of the equipment and its safety elements, supported by the actions made in their review and maintenance. 

	4.14 Gas licuado de petróleo; gas L.P.: El combustible en cuya composición química predominan los hidrocarburos butano y propano.
	4.14 Liquid petroleum gas; LP gas: The fuel in which butane and propane hydrocarbons dominate in the chemical composition. 

	4.15 Generador de vapor o caldera: El aparato que se utiliza para generar vapor de agua o para calentar un fluido en estado líquido, mediante la aplicación del calor producido por la combustión de materiales, reacciones químicas o energía solar o eléctrica.
	4.15 Steam generator or boiler:  The apparatus that is used for generating water vapor or for heating a fluid in a liquid state, through the application of the heat produced by the combustion of materials, chemical reactions or solar or electric energy. 

	4.16 Instrucciones o procedimientos de seguridad: La descripción, en orden lógico y secuencial, de las actividades y condiciones seguras que deberán seguir los trabajadores en la operación, revisión, mantenimiento, pruebas de presión y exámenes no destructivos de los equipos.
	4.16 Safety instructions or procedures: The description, in a logical and sequential order, of the safe activities and conditions that the workers must follow in the operation, inspection, maintenance, pressure tests and non-destructive examinations of the equipment. 

	4.17 Instrumentos de control: Los elementos instalados en el equipo para manejar, regular y/o supervisar sus variables de operación, entre otros, las columnas de agua, los indicadores de nivel y los controles de presión.
	4.17 Control instruments: The elements installed in the equipment for handling, regulating and/or supervising the operating variables, among others, the water columns, the level indicators and the pressure controls. 

	4.18 Patrón: La persona física o moral en cuyo centro de trabajo opera algún equipo y que es responsable de su funcionamiento.
	4.18 Employer: The individual or company in whose workplace equipment is operated and that is the party responsible for its functioning. 

	4.19 Personal calificado: La persona con conocimientos y experiencia para realizar reparaciones de los equipos que requieren soldadura o alteraciones.
	4.19 Qualified Personnel: The person with knowledge and experience for making repairs on equipment that requires welding or alterations. 

	4.20 Personal capacitado: La persona con conocimientos para realizar actividades de operación, mantenimiento o reparación de equipos.
	4.20 Trained Personnel: The person with knowledge for performing activities of operation, maintenance or repair of equipment. 

	4.21 Personal certificado: La persona con capacidad técnica y experiencia para realizar, supervisar, interpretar y evaluar los resultados de exámenes no destructivos, de acuerdo con lo dispuesto por la NMX-B-482-1991, o las que la sustituyan, o equivalente.
	4.21 Certified Personnel: The personnel with technical capacity and experience for making, supervising, interpreting and evaluating the results of non-destructive examinations, according to the provision in NMX-B-482-1991, or those that substitute it, or the equivalent. 

	4.22 Presión de calibración: El valor de la presión al que se ajusta la apertura de un dispositivo de relevo de presión.
	4.22 Calibration pressure: The value of the pressure to which the opening of a pressure relief valve is adjusted. 

	4.23 Presión de diseño: El valor de la presión establecido en la fabricación del equipo, sobre las condiciones más severas de presión y temperatura esperadas durante su funcionamiento, y conforme a las cuales se determinan las especificaciones más estrictas de espesor de pared y de sus componentes.
	4.23 Design pressure: The value of the pressure established during the manufacturing of the equipment, over the severest conditions of pressure and temperature anticipated during its functioning and according to which, the strictest specifications of wall thickness and their components are determined. 

	4.24 Presión de operación: La presión manométrica a la que funciona un equipo en condiciones normales.
	4.24 Operating pressure: The manometric pressure under which a piece of equipment functions under normal conditions. 

	4.25 Presión de prueba: El valor de la presión a la que se somete un equipo, con base en el código o norma de construcción, para comprobar que sus partes constitutivas son seguras en su operación.
	4.25 Test pressure: The value of the pressure to which the equipment is submitted, based on the code or standard of construction, for verifying that its constitutive parts are safe in their operation. 

	4.26 Presión de trabajo máxima permitida: El menor de los valores de presión calculado para cualquiera de las partes esenciales del equipo según su diseño, o recalculado usando los espesores actuales, sin que presente deformación permanente.
	4.26 Maximum permitted working pressure: The lesser of the pressure values calculated for any of the essential parts of the equipment according to its design, or recalculated using the present thicknesses, when it does not present permanent deformation. 

	4.27 Procedimiento para la evaluación de la conformidad: La metodología para evaluar la conformidad con la presente Norma Oficial Mexicana.
	4.27 Procedure for the evaluation of the conformity: The methodology for evaluating the conformity with this Official Mexican Standard. 

	4.28 Recipiente criogénico: El recipiente sujeto a presión que contiene un fluido criogénico -oxígeno, nitrógeno, argón, helio e hidrógeno, entre otros-, o gases condensados o licuados -bióxido de carbono y óxido nitroso, entre otros-, de doble pared, con un tanque interior y uno exterior, en su caso.
	4.28 Cryogenic Container: The container subject to pressure that contains a cryogenic fluid – oxygen, nitrogen, argon, helium and hydrogen, among others, or condensed or liquid gases – carbon dioxide and nitrous oxide, among others, with a double wall, with an internal tank and an external tank, when applicable. 

	Entre los dos tanques se tiene un espacio anular con vacío y un material con propiedades de aislamiento para evitar la transferencia de calor por conducción, convección y radiación, desde el medio ambiente exterior hasta los gases en estado líquido en su interior.
	There is a vacuum space between the two tanks and a material with insulating properties for avoiding the transfer of heat by conduction, convection and radiation, from the external environment to the liquid gases in its internal tank. 

	4.29 Recipiente sujeto a presión: El aparato construido para operar a una presión superior a la atmosférica o sometido a vacío. La presión puede ejercerse sobre la superficie interior, la exterior y/o los componentes del equipo. Dicha presión puede provenir de fuentes externas o mediante la aplicación de calor, desde una fuente directa, indirecta o cualquier combinación de éstas.
	4.29 Container subject to pressure: The apparatus constructed for operating at a pressure higher than the atmospheric pressure or submitted to vacuum. The pressure can be exerted on the internal surface, the external surface and/or the components of the equipment. Said pressure can come from external surfaces or through the application of heat, from a direct source, indirect source or any combination of them.

	4.30 Registro: La evidencia objetiva de la realización de actividades de operación, revisión y mantenimiento, así como del historial de las pruebas de presión o exámenes no destructivos practicados al equipo.
	4.30 Record: The objective evidence of the performance of activities of operation, inspection and maintenance, as well as the history of the pressure tests or non-destructive examinations performed on the equipment. 

	4.31 Reparación: Los trabajos realizados, de conformidad con un código o norma, que restauran a un estado apropiado al equipo para que funcione en condiciones seguras.
	4.31 Repair: The tasks performed, according to a code or standard that restore the equipment to an appropriate state so that it functions in safe conditions. 

	4.32 Reporte de servicios: El documento emitido por una unidad de verificación tipo “C”, acreditada y aprobada en los términos de la Ley Federal sobre Metrología y Normalización, en el que hace constar que se prestaron, a petición del patrón, los servicios de elaboración, ejecución y validación de los requerimientos establecidos en la presente Norma.
	4.32 Report of services: The document issued by a unit of verification, type “C”, accredited and approved under the terms of the Federal Law of Metrology and Standardization, in which it is documented that the services of preparation, execution and validation of the requirements established in this Standard at the request of the Employer. 

	4.33 Revisión: Las actividades realizadas por personal con conocimientos para determinar si el equipo opera en condiciones seguras de funcionamiento y se cumplen los procedimientos de operación y los programas de mantenimiento.
	4.33 Inspection/review: The activities made by the personnel with knowledge for determining whether the equipment operates under safe conditions of operation and the procedures of operation and the maintenance programs are complied with. 

	4.34 Riesgo inminente: La condición de operación fuera de los parámetros normales de un equipo y/o la ausencia de instrumentos de control, que pone en peligro su integridad física, la de los trabajadores y/o las instalaciones del centro de trabajo.
	4.34 Imminent Risk: The operating conditions outside of normal parameters of equipment and/or the absence of control instruments that place in danger its physical integrity, that of the workers and/or the installations of the workplace. 

	4.35 Secretaría: La Secretaría del Trabajo y Previsión Social.
	4.35 Secretary: Secretary of Labor and Social Welfare. 

	4.36 Superficie de calefacción: El área de transferencia de calor de un intercambiador de calor, o de un generador de vapor o caldera, que se encuentra en contacto simultáneo, por un lado con la fuente de energía térmica y, por el otro, con el fluido de trabajo o parte fría.
	4.36 Surface of the heat source: The area of heat transfer of a heat pump, or a steam generator or boiler that is found in simultaneous contact, on one side with the source of thermal energy and, by the other, with the work fluid or the cold part. 

	4.37 Temperatura de diseño: La temperatura esperada en el equipo bajo las condiciones de operación máxima extraordinaria y que puede ser igual o mayor a la temperatura de operación.
	4.37 Design temperature: The temperature anticipated in the equipment under the maximum extraordinary operating conditions and that can be equal or greater than the operating temperature. 

	4.38 Temperatura de operación: La temperatura máxima del metal en el equipo que se alcanza bajo condiciones normales de funcionamiento, y que nunca deberá exceder el valor de la temperatura de diseño.
	4.38 Operating temperature: The maximum temperature of the metal in the equipment that is reached under normal operating conditions and that must never exceed the value of the design temperature. 

	4.39 Temperatura extrema: La temperatura exterior de un equipo, mayor de 50 ºC o menor a -10 ºC, y que en caso de entrar en contacto con la piel provoca quemaduras al trabajador.
	4.39 Extreme temperature: The external temperature of equipment, greater than 50 ºC or less than -10ºC, and that when it enters into contact with the skin, causes burns to the worker. 

	4.40 Transitorios relevantes: Aquellas condiciones momentáneas ocurridas fuera de los parámetros normales de operación segura de un equipo.
	4.40 Relevant transients: Those momentary conditions occurring outside of the normal parameters of safe operation of equipment. 

	4.41 Unidad de verificación tipo “A”: La persona física o moral, acreditada y aprobada en los términos de la Ley Federal sobre Metrología y Normalización, para verificar el grado de cumplimiento con la presente Norma mediante la emisión de un dictamen de evaluación de la conformidad.
	4.41 Unit of verification type “A”: The individual or company accredited and approved under the terms of the Federal Law of Metrology and Standardization to verify the degree of compliance to this Standard through the issuance of an Official Report of the evaluation of conformity. 

	4.42 Unidad de verificación tipo “B”: La persona física o moral, acreditada y aprobada en los términos de la Ley Federal sobre Metrología y Normalización, constituida por el propio centro de trabajo y que forma parte integrante del mismo, con independencia de juicio, integridad en relación con sus actividades y sin conflicto de intereses, responsable de verificar el grado de cumplimiento con la presente Norma mediante la emisión de un dictamen de evaluación de la conformidad.
	4.42 Unit of Verification type “B”: The individual or company, accredited and approved under the terms of the Federal Law of Metrology and Standardization, constituted by the same workplace and the forms an integral part of the same, with independence of judgment, integrity with regard to their activities and without conflict of interests, responsible for verifying the degree of compliance with this Standard through the issuance of an Official Report of evaluation of the conformity. 

	4.43 Unidad de verificación tipo “C”: La persona física o moral, acreditada y aprobada en los términos de la Ley Federal sobre Metrología y Normalización, que cuenta con personal para realizar de manera independiente:
	4.43 Unit of verification type “C”: The individual or company, accredited and approved under the terms of the Federal Law of Metrology and Standardization, that has personnel for performing independently: 

	a)	Los servicios de elaboración, ejecución y validación de los requerimientos establecidos en la presente Norma, mediante la emisión de un reporte de servicios, y
	a) The services of preparation, execution and validation of the requirements established in this Standard, through the issuance of a report of services, and 

	b)	La verificación del grado de cumplimiento con la presente Norma mediante la emisión de un dictamen de evaluación de la conformidad.
	b) The verification of the degree of compliance with this Standard through the issuance of an Official Report of the evaluation of conformity. 

	5. Obligaciones del patrón
	5. Obligations of the Employer

	5.1 Clasificar a los equipos instalados en el centro de trabajo en las categorías I, II ó III, de conformidad con lo previsto en el Capítulo 7 de la presente Norma.
	5.1 To classify the equipment installed in the workplace in the categories I, II, or III, in conformity with that detailed in Chapter 7 of this Standard. 

	5.2 Contar con un listado actualizado de los equipos que se encuentren instalados en el centro de trabajo, de acuerdo con lo dispuesto en el Capítulo 8 de esta Norma.
	5.2 To have an updated list of the equipment that is found installed in the workplace pursuant to the provision in Chapter 8 of this Standard. 

	5.3 Disponer de un expediente por cada equipo que esté instalado en el centro de trabajo, conforme a lo establecido en el Capítulo 9 de la presente Norma.
	5.3 Have available a file for each piece of equipment that is installed in the workplace, pursuant to that established in Chapter 9 of this Standard. 

	5.4 Elaborar y aplicar programas específicos de revisión y mantenimiento para los equipos clasificados en las categorías II y III, con base en lo señalado en el Capítulo 10 de esta Norma.
	5.4 Prepare and apply specific programs of inspection and maintenance for the equipment classified in the categories II and III, based on that stipulated in Chapter 10 of this Standard. 

	5.5 Elaborar y aplicar programas de revisión y calibración a los instrumentos de control y dispositivos de relevo de presión de los equipos, según aplique.
	5.5 Prepare and apply programs of inspection and calibration of the instruments of control and pressure relief devices on the equipment, as applicable. 

	5.6 Contar y aplicar procedimientos de operación, revisión y mantenimiento de los equipos, en idioma español, de conformidad con lo dispuesto por el Capítulo 11 de la presente Norma. Los procedimientos podrán ser elaborados por equipo o por conjunto de equipos interconectados o de aplicación común.
	5.6 To have and apply procedures for operation, inspection and maintenance of the equipment, in Spanish, pursuant to the provision in Chapter II of this standard. The procedures can be prepared by equipment or for combinations of related equipment or by common application. 

	5.7 Realizar el mantenimiento y reparación de los equipos que no requieran soldadura, con personal capacitado en la materia.
	5.7 To perform the maintenance and repair of the equipment that does not require welding, with personnel trained for it. 

	5.8 Realizar las reparaciones de los equipos que requieran soldadura o alteraciones, de acuerdo con los procedimientos desarrollados para tal fin y con personal calificado.
	5.8 To perform repairs on the equipment that requires welding or alterations, according to the procedures developed for the purpose and with qualified personnel. 

	5.9 Cumplir con las condiciones de seguridad de los equipos, según aplique, de acuerdo con lo establecido en el Capítulo 12 de esta Norma.
	5.9 To comply with the safety conditions of the equipment, as applicable, according to that established in Chapter 12 of this Standard. 

	5.10 Determinar y practicar pruebas de presión o exámenes no destructivos a los equipos clasificados en las categorías II y III, conforme a lo señalado en el Capítulo 13 de la presente Norma.
	5.10 To determine and carry out pressure tests or non-destructive examinations on the equipment classified in categories II and III, according to that stipulated in Chapter 13 of this Standard. 

	5.11 Demostrar que los dispositivos de relevo de presión de los equipos se encuentran en condiciones de funcionamiento, con base en lo dispuesto por el Capítulo 14 de esta Norma.
	5.11 To demonstrate that the pressure relief devices of the equipment are found in functioning conditions based on the provision in Chapter 14 of this Standard. 

	5.12 Contar con un plan de atención a emergencias para los equipos clasificados en las categorías II y III, de conformidad con lo que determina el Capítulo 15 de la presente Norma.
	5.12 To have a plan of attention to emergencies for the equipment classified in categories II and III, in conformity to that determined in Chapter 15 of this Standard. 

	5.13 Dar aviso a la Secretaría, por escrito o por medios electrónicos, de que los equipos que funcionen en su centro de trabajo, clasificados en la Categoría III, cumplen con esta Norma, de acuerdo con las modalidades previstas en el Capítulo 16 de la misma.
	5.13 Give notice to the Secretary, in writing or electronically, that the equipment that functions in their workplace, classified in Category III, comply with this Standard, in accordance with the modalities detailed in Chapter 16 of the same.
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	5.14 Informar a los trabajadores y a la comisión de seguridad e higiene sobre los peligros y riesgos inherentes a los equipos y a los fluidos que contienen.
	5.14 To inform the workers and the Health and Safety Commission on the hazards and risks inherent to the equipment and the fluids that they contain. 

	5.15 Capacitar al personal que realiza actividades de operación, mantenimiento, reparación y pruebas de presión o exámenes no destructivos a equipos clasificados en las categorías II y III, en las materias que les sean aplicables, conforme a lo establecido en el Capítulo 17 de la presente Norma.
	5.15 To train the personnel that carry out activities of operation, maintenance, repair and pressure tests or non-destructive examinations on equipment classified in categories II and III, in matters that are applicable, pursuant to that established in Chapter 17 of this Standard. 

	5.16 Contar con los registros de operación de los equipos instalados en el centro de trabajo, clasificados en las categorías II y III, de acuerdo con lo que determina el Capítulo 18 de esta Norma.
	5.16 To have records of operation of the equipment installed in the workplace, classified in categories II and III, according to that determined in Chapter 18 of this Standard. 

	5.17 Contar con los registros de resultados de la revisión, mantenimiento y pruebas de presión o exámenes no destructivos realizados a los equipos clasificados en las categorías II y III, con base en lo dispuesto en el Capítulo 18 de la presente Norma.
	5.17 To have the records of the results of the inspection, maintenance and pressure tests or non-destructive examinations made on the equipment classified in the categories II and III, based on the provision in Chapter 18 of this Standard. 

	5.18 Exhibir a la autoridad del trabajo los documentos, registros e información que la presente Norma le obligue a elaborar o poseer, cuando ésta así lo solicite.
	5.18 To show to the Labor Authority the documents, records and information that this Standard obligates him to prepare or possess, when requested. 

	6. Obligaciones de los trabajadores
	6. Obligations of the workers 

	6.1 Revisar el estado de los equipos antes de operarlos.
	6.1 To review the state of the equipment before operating it. 

	6.2 Operar, revisar y proporcionar el mantenimiento a los equipos, según aplique, de conformidad con las instrucciones y/o procedimientos de seguridad.
	6.2 To operate, inspect and provide maintenance on the equipment, as applicable, according to the instructions and/or safety procedures. 

	6.3 Informar al patrón y a la comisión de seguridad e higiene sobre las anomalías y condiciones inseguras de funcionamiento de los equipos, aunque hayan sido subsanadas.
	6.3 To inform the employer and the Health and Safety Commission on the anomalies and unsafe conditions of functioning of the equipment, even when they have been corrected. 

	6.4 Informar al patrón y a la comisión de seguridad e higiene sobre las condiciones de riesgo inminente que detecten en el funcionamiento de los equipos.
	6.4 To inform the Employer and the Health and Safety Commission on the conditions of imminent risk that they detect in the functioning of the equipment. 

	6.5 Participar en la capacitación y adiestramiento que proporcione el patrón.
	6.5 To participate in the qualification and training that is provided by the Employer. 

	7. Clasificación de los equipos
	7. Classification of the equipment

	7.1 Los equipos instalados en el centro de trabajo se deberán clasificar de conformidad con lo siguiente:
	7.1 The equipment installed in the workplace must be classified according to the following: 

	7.1.1 Los recipientes sujetos a presión se clasificarán en las categorías siguientes (Véase Tabla 1):
	7.1.1 The containers subject to pressure will be classified in the following categories (See Table 1): 



	Tabla 1
	Table 1

	Tipos de Categorías para Recipientes Sujetos a Presión*
	Types of Categories for Containers Subject to Pressure*



	Categoría
	Fluido
	Presión**
	Volumen

	I
	Agua, aire y/o fluido no peligroso
	Menor o igual a 490.33 kPa
	Menor o igual a 0.5 m3

	II
	Agua, aire y/o fluido no peligroso
	Menor o igual a 490.33 kPa
	Mayor a 0.5 m3

	
	Agua, aire y/o fluido no peligroso
	Mayor a 490.33 kPa y menor o igual a 784.53 kPa
	Menor o igual a 1 m3

	
	Peligroso
	Menor o igual a 686.47 kPa
	Menor o igual a 1 m3

	III
	Agua, aire y/o fluido no peligroso
	Mayor a 490.33 kPa y menor o igual a 784.53 kPa
	Mayor a 1 m3

	
	Agua, aire y/o fluido no peligroso
	Mayor a 784.53 kPa
	Cualquier volumen

	
	Peligroso
	Menor o igual a 686.47 kPa
	Mayor a 1 m3

	
	Peligroso
	Mayor a 686.47 kPa
	Cualquier volumen



	*	Véanse Guías de Referencia I y II, para identificar los valores equivalentes de presión y volumen en el sistema MKS.
	* See Reference Guides I and II, to identify the equivalent values of pressure and volume in the MKS system.

	**	Presión de calibración en su(s) dispositivo(s) de relevo de presión.
	** Pressure of calibration in its pressure relief devices. 

	Tabla 1
	Table 1

	Tipos de Categorías para Recipientes Sujetos a Presión*
	Types of Categories for Containers Subject to Pressure*



	Category
	Fluid
	Pressure**
	Volume

	I
	Water, air and/or non-hazardous fluid 
	Less or equal to 490.33 kPa
	Less or equal to 0.5 m3

	II
	Water, air and/or non-hazardous fluid 
	Less or equal to 490.33 kPa
	Greater than 0.5 m3

	
	Water, air and/or non-hazardous fluid 
	Greater than 490.33 kPa and less or equal to 784.53 kPa
	Less or equal to 1 m3

	
	Hazardous 
	Less or equal to 686.47 kPa
	Less or equal to 1 m3

	III
	Water, air and/or non-hazardous fluid 
	Greater than 490.33 kPa and less or equal to 784.53 kPa
	Greater than 1 m3

	
	Water, air and/or non-hazardous fluid 
	Greater than 784.53 kPa
	Any volume

	
	Hazardous
	Less or equal to 686.47 kPa
	Greater than 1 m3

	
	Hazardous 
	Greater than 686.47 kPa
	Any volume 



	*	Véanse Guías de Referencia I y II, para identificar los valores equivalentes de presión y volumen en el sistema MKS.
	* See Reference Guides I and II, to identify the equivalent values of pressure and volume in the MKS system.

	**	Presión de calibración en su(s) dispositivo(s) de relevo de presión.
	** Pressure of calibration in its pressure relief devices. 



	
	

	a)	Categoría I:
	a)  Category I:

		Los recipientes sujetos a presión que contengan agua, aire y/o cualquier fluido no peligroso, con presión de calibración menor o igual a 490.33 kPa y un volumen menor o igual a 0.5 m3.
	The containers subject to pressure that contain water, air and/or any non-hazardous fluid, with a calibration pressure less or equal to 490.33 kPa and a volume less or equal to 0.5m3. 

	b)	Categoría II:
	b) Category II: 

	Los recipientes sujetos a presión que:
	The containers subject to pressure that: 

	1)	Contengan agua, aire y/o cualquier fluido no peligroso, con presión de calibración menor o igual a 490.33 kPa y un volumen mayor a 0.5 m3, o
	1)  Contain water, air and/or any non-hazardous fluid, with a calibration pressure less or equal to 490.33 kPa and a greater than 0.5m3, or

	2)	Contengan agua, aire y/o cualquier fluido no peligroso, con presión de calibración mayor a 490.33 kPa pero menor o igual a 784.53 kPa y un volumen menor o igual a 1 m3, o
	2) Contain water, air and/or any non-hazardous fluid, with a calibration pressure greater than 490.33 kPa but less or equal to 784.53 kPa and a volume less or equal to 1 m3, or 

	3)	Manejen fluidos peligrosos, con presión de calibración menor o igual a 686.47 kPa y un volumen menor o igual a 1 m3.
	3) Handle hazardous fluids, with a calibration pressure less or equal to 686.47 kPa and a volume less or equal to 1m3. 

	c)	Categoría III:
	c) Category III: 

	Los recipientes sujetos a presión que:
	The containers subject to pressure that: 

	1)	Contengan agua, aire y/o cualquier fluido no peligroso, con presión de calibración mayor a 490.33 kPa pero menor o igual a 784.53 kPa, y volumen mayor a 1 m3, o
	1) Contain water, air and/or any non-hazardous fluid, with a calibration pressure greater than 490.33 kPa but less or equal to 784.53 kPa, and a volume greater than 1 m3, or

	2)	Contengan agua, aire y/o cualquier fluido no peligroso, con presión de calibración mayor de 784.53 kPa y cualquier volumen, o
	2) Contain water, air and/or any non-hazardous fluid, with a calibration pressure greater than 784.53 kPa, and any volume, or 

	3)	Manejen fluidos peligrosos con presión de calibración menor o igual a 686.47 kPa y volumen mayor a 1 m3, o
	3) Handle hazardous fluids with a calibration pressure less or equal than 686.47 kPa and a volume greater than 1 m3, or 

	4)	Manejen fluidos peligrosos con presión de calibración mayor a 686.47 kPa y cualquier volumen.
	4) Handle hazardous fluids with a calibration pressure greater than 686.47 kPa and any volume. 

	7.1.2 Los recipientes criogénicos se clasificarán en las categorías siguientes (Véase Tabla 2):
	7.1.2 The cryogenic containers will be classified in the following categories (See Table 2): 














	Tabla 2
	Table 2

	Tipos de Categorías para Recipientes Criogénicos
	Types of Categories for Cryogenic Containers



	Categoría
	Volumen

	II
	Menor o igual a 1 m3

	III
	Mayor a 1 m3




	Tabla 2
	Table 2

	Tipos de Categorías para Recipientes Criogénicos
	Types of Categories for Cryogenic Containers



	Category
	Volume

	II
	Less or equal to 1 m3

	III
	Greater than 1 m3




	a)	Categoría II:
	a) Category II: 

	Los recipientes criogénicos que cuenten con un volumen menor o igual a 1 m3.
	The cryogenic containers that have a volume less or equal to 1 m3. 

	b)	Categoría III:
	b) Category III:

	Los recipientes criogénicos que cuenten con un volumen mayor a 1 m3.
	The cryogenic containers that have a volume greater than 1 m3. 

	7.1.3 Los generadores de vapor o calderas se clasificarán en las categorías siguientes (Véase Tabla 3):
	7.1.3  The generators of steam or boilers will be classified in the following categories (See Table 3): 




	Tabla 3
	Table 3

	Tipos de Categorías para Generadores de Vapor o Calderas*
	Types of Categories for Generators of steam or Boilers*



	Categoría
	Presión**
	Capacidad térmica

	II
	Menor o igual a 490.33 kPa
	Menor o igual a 1 674.72 MJ/hr

	III
	Menor o igual a 490.33 kPa
	Mayor a 1 674.72 MJ/hr

	
	Mayor a 490.33 kPa
	Cualquier capacidad



	**	* Véanse Guías de Referencia I y II, para identificar los valores equivalentes de presión y capacidad térmica en el sistema MKS.
	* See Reference Guides I and II, in order to identify the equivalent pressure values and thermal capacity in the MKS system. 

	** Presión de calibración sobre la primera válvula de seguridad.
	** Calibration pressure on the first safety valve







	Tabla 3
	Table 3

	Tipos de Categorías para Generadores de Vapor o Calderas*
	Types of Categories for Generators of steam or Boilers*



	Category
	Pressure**
	Thermal capacity

	II
	Less or equal than 490.33 kPa
	Less or equal than 1,674.72 MJ/hr

	III
	Less or equal than 490.33 kPa
	Greater than 1,674.72 MJ/hr

	
	Greater than 490.33 kPa
	Any capacity



	**	* Véanse Guías de Referencia I y II, para identificar los valores equivalentes de presión y capacidad térmica en el sistema MKS.
	* See Reference Guides I and II, in order to identify the equivalent pressure values and thermal capacity in the MKS system. 

	** Presión de calibración sobre la primera válvula de seguridad.
	** Calibration pressure on the first safety valve



	a)	Categoría II:
	a) Category II: 

	Los generadores de vapor o calderas que tengan una presión de calibración menor o igual a 490.33 kPa y una capacidad térmica menor o igual a 1 674.72 MJ/hr.
	The generators of steam or boilers that have a calibration pressure less or equal than 490.33 kPa and a thermal capacity less or equal to 1,674.72 MJ/hr. 

	b)	Categoría III:
	b)  Category III:

	Los generadores de vapor o calderas que:
	The generators of steam or boilers that: 

	1)	Tengan una presión de calibración menor o igual a 490.33 kPa y una capacidad térmica mayor a 1 674.72 MJ/hr, o
	1) Have a calibration pressure less or equal to 490.33 kPa and a thermal capacity greater than 1,674.72 Mj/hr, or

	2)	Tengan una presión de calibración mayor a 490.33 kPa y cualquier capacidad térmica.
	2) Have a calibration pressure greater than 490.33 kPa and any thermal capacity. 

	8. Listado de los equipos
	8. List of equipment

	8.1 El listado de los equipos que se encuentren instalados en el centro de trabajo, deberán contener lo siguiente:
	8.1 The list of equipment that is installed in the workplace must contain the following: 

	a)	El nombre genérico del equipo;
	a) The generic name of the equipment; 

	b)	El número de serie o único de identificación, la clave del equipo o número de TAG;
	b) The serial number or unique identification number, the code number of the equipment or TAG number; 

	c)	La clasificación que corresponde a cada equipo, conforme al Capítulo 7 de esta Norma;
	c) The classification that corresponds to each piece of equipment, pursuant to Chapter 7 of this Standard; 

	d)	El(los) fluido(s) manejado(s);
	d) The fluid(s) handled; 

	e)	La presión de calibración, en su caso;
	e) The calibration pressure, when applicable; 

	f)	La capacidad volumétrica, en el caso de recipientes sujetos a presión y recipientes criogénicos;
	f)  The volumetric capacity, in the case of containers subject to pressure and cryogenic containers; 

	g)	La capacidad térmica, en el caso de generadores de vapor o calderas;
	g) The thermal capacity, in the case of generators of steam or boilers: 

	h)	El área de ubicación del equipo;
	h)  The area of the location of the equipment;

	i)	El número de dictamen o dictamen con reporte de servicios, emitido por una unidad de verificación, cuando se trate de los equipos clasificados en la Categoría III, y
	i)  The Report number or official document with services report, issued by a unit of verification, with regard to the equipment classified in the Category III, and 

	j)	El número de control asignado por la Secretaría, a que se refiere el numeral 16.5 de la presente Norma, tratándose de los equipos clasificados en la Categoría III.
	j) The control number assigned by the Secretary, referred to in number 16.5 of this Standard, with regard to the equipment classified in Category III. 

	9. Expediente de los equipos
	9. Equipment file

	9.1 El expediente de cada uno de los equipos clasificados en la Categoría I, que se encuentren instalados en el centro de trabajo, deberá contener lo siguiente:
	9.1 The file for each piece of equipment classified in the Category I that is installed in the workplace must contain the following: 

	a)	El nombre genérico del equipo;
	a) The generic name of the equipment; 

	b)	El número de serie o único de identificación, la clave del equipo o número de TAG;
	b) The serial number or unique identification number, the code number of the equipment or TAG number; 

	c)	La ficha técnica del equipo, que al menos considere:
	c) The technical data sheet of the equipment, that at least considers: 

	1)	El(los) fluido(s) manejado(s) y su tipo de riesgo, en su caso;
	1) The fluid(s) handled and their type of risk, when applicable; 

	2)	La(s) presión(es) de diseño;
	2)  The design pressure;

	3)	La(s) presión(es) de operación;
	3)  The operating pressure;

	4)	La(s) presión(es) de calibración, en su caso;
	4)  The calibration pressure, when applicable; 

	5)	La(s) presión(es) de trabajo máxima(s) permitida(s);
	5)  The maximum permitted work pressure(s); 

	6)	La capacidad volumétrica;
	6)  The volumetric capacity; 

	7)	La(s) temperatura(s) de diseño, y
	7)  The design temperature(s), and 

	8)	La(s) temperatura(s) de operación;
	8) The operating temperature(s); 

	d)	La descripción breve de su operación;
	d)  The brief description of their operation; 

	e)	El registro de los resultados de las revisiones y mantenimientos efectuados, y
	e)  The record of the results of the inspections and maintenance performed, and

	f)	La ubicación del equipo.
	f)  The location of the equipment. 

	9.2 El expediente de cada uno de los equipos clasificados en la Categoría II, que se encuentren instalados en el centro de trabajo, deberá contener, según aplique, lo siguiente:
	9.2  The file of each one of the pieces of equipment classified in Category II that are found installed in the workplace must contain, as applicable, the following: 

	a)	El nombre genérico del equipo;
	a)  The generic name of the equipment; 

	b)	El número de serie o único de identificación, la clave del equipo o número de TAG;
	b) The serial number or unique identification number, the code number of the equipment or TAG number; 

	c)	El año de fabricación;
	c) The year of manufacture; 

	d)	El código o norma de construcción aplicable;
	d)  The applicable code or standard of construction; 

	e)	El certificado de fabricación, cuando exista;
	e)  The manufacturer certificate, when it exists; 

	f)	La ficha técnica del equipo, que al menos considere:
	f) The technical data sheet of the equipment, that at least considers:

	1)	El(los) fluido(s) manejado(s) y su tipo de riesgo, en su caso;
	1)  The fluid(s) handled and their type of risk, when applicable; 

	2)	La(s) presión(es) de diseño;
	2)  The design pressure(s);

	3)	La(s) presión(es) de operación;
	3)  The operating pressure(s); 

	4)	La(s) presión(es) de calibración, en su caso;
	4) The calibration pressure(s), when applicable; 

	5)	La(s) presión(es) de trabajo máxima(s) permitida(s);
	5)  The maximum permitted work pressure(s); 

	6)	La(s) presión(es) de prueba hidrostática;
	6)  The hydrostatic test pressure(s); 

	7)	La capacidad volumétrica, en el caso de recipientes sujetos a presión y recipientes criogénicos;
	7)  The volumetric pressure, in the case of containers subject to pressure and cryogenic containers; 

	8)	La capacidad térmica, en el caso de generadores de vapor o calderas;
	8)  The thermal capacity, in the case of generators of steam or boilers; 

	9)	La(s) temperatura(s) de diseño, y
	9)  The design temperature, and

	10)	La(s) temperatura(s) de operación;
	10)  The operating temperature(s);

	g)	La descripción breve de su operación;
	g)  The brief description of their operation; 

	h)	El registro de los resultados de las revisiones y mantenimientos efectuados;
	h)  The record of the results of the inspections and maintenance performed; 

	i)	El registro de la última prueba de presión o exámenes no destructivos practicados a los equipos;
	i)  The record of the last pressure test or non-destructive examinations performed on the equipment; 

	j)	El registro de las modificaciones y alteraciones efectuadas;
	j) The record of the modifications and alterations performed; 

	k)	El registro de las reparaciones que implicaron soldadura;
	k)  The record of the repairs that implied welding; 

	l)	El dibujo, plano simple o documento (libro de proyecto, manual o catálogo) del equipo, y
	l)  The design, simple plan or document (project book, manual or catalogue) of the equipment, and

	m)	El croquis de localización del (los) equipo(s) fijo(s) dentro del centro de trabajo, y tratándose de equipos móviles, la bitácora de ubicación.
	m) The location diagram of the stationary equipment in the workplace, and with regard to mobile equipment, the location log. 

	9.3 El expediente de cada uno de los equipos clasificados en la Categoría III, que se encuentren instalados en el centro de trabajo, deberá contener, según aplique, lo siguiente:
	9.3 The file of each piece of the equipment classified in Category III that is installed in the workplace must contain, as applicable, the following: 

	a)	El nombre genérico del equipo;
	a)  The generic name of the equipment; 

	b)	El número de serie o único de identificación, la clave del equipo o número de TAG;
	b)  The serial number or unique identification number, the code of the equipment or TAG number; 

	c)	El número de control asignado por la Secretaría;
	c)  The control number assigned by the Secretary; 

	d)	El año de fabricación;
	d)  The year of manufacture;

	e)	El código o norma de construcción aplicable;
	e)  The applicable code or standard of construction; 

	f)	El certificado de fabricación, cuando exista;
	f)  The manufacturer certificate, when it exists; 

	g)	La fotografía o calca de la placa de datos del equipo, adherida o estampada por el fabricante;
	g)  The photograph or rubbing of the data plate of the equipment, adhered or stamped by the manufacturer; 

	h)	La ficha técnica del equipo, que al menos considere:
	The technical data sheet of the equipment, that at least considers:

	1)	El (los) fluido(s) manejado(s) y su tipo de riesgo, en su caso;
	1)  The fluid(s) handled and their type of risk, as applicable; 

	2)	La(s) presión(es) de diseño;
	2)  The design pressure;

	3)	La(s) presión(es) de operación;
	3)  The operating pressure;

	4)	La(s) presión(es) de calibración, en su caso;
	4)  The calibration pressure(s), as applicable;

	5)	La(s) presión(es) de trabajo máxima(s) permitida(s);
	5)  The maximum permitted work pressure(s); 

	6)	La(s) presión(es) de prueba hidrostática;
	6)  The hydrostatic test pressure(s);

	7)	La capacidad volumétrica, en el caso de recipientes sujetos a presión y recipientes criogénicos;
	7)  The volumetric capacity, in the case of containers subject to pressure and cryogenic containers;

	8)	La capacidad térmica, en el caso de generadores de vapor o calderas;
	8)  The thermal capacity, in the case of generators of steam or boilers;

	9)	La(s) temperatura(s) de diseño;
	9)  The design temperature(s);

	10)	La(s) temperatura(s) de operación;
	10)  The operating temperature(s);

	11)	El tipo de dispositivos de relevo de presión, y
	11)  The pressure relief devices, and 

	12)	El número de dispositivos de relevo de presión;
	12)  The number of pressure relief devices; 

	i)	La descripción breve de su operación;
	i) The brief description of operation; 

	j)	La descripción de los riesgos relacionados con su operación;
	j)  The description of the risks related to their operation; 

	k)	Los elementos de seguridad para el control de las principales variables de su operación;
	k)  The safety elements for the control of the principal variables of their operation;

	l)	El resumen cronológico de las revisiones y mantenimientos efectuados, de acuerdo con el programa que para tal efecto se elabore, debidamente registrados y documentados, avalados por escrito y firmados por el responsable de mantenimiento u operación de los equipos en el centro de trabajo;
	l)  The chronological summary of the inspections and maintenance performed, according to the program prepared for that purpose, duly recorded and documented, supported in writing and signed by the person responsible for maintenance or operation of the equipment in the workplace;

	m)	El resumen cronológico de las pruebas de presión o exámenes no destructivos practicados a los equipos;
	m)  The chronological summary of the pressure tests or non-destructive examinations carried out on the equipment; 

	n)	El resumen cronológico de las modificaciones y alteraciones efectuadas debidamente registradas y documentadas, avaladas por escrito y firmadas por el responsable de mantenimiento u operación de los equipos en el centro de trabajo;
	n)  The chronological summary of the modifications and alterations performed duly recorded and documented, supported in writing and signed by the person responsible for maintenance or operation of the equipment in the workplace; 

	o)	El resumen cronológico de las reparaciones que implicaron soldadura, avalados por escrito y firmados por el responsable de mantenimiento, operación o inspección del centro de trabajo;
	o)  The chronological summary of the repairs that implied welding, supported in writing and signed by the person responsible for the maintenance, operation or inspection of the workplace; 

	p)	El dibujo, plano o documento (libro de proyecto, manual o catálogo) del equipo, que contemple:
	p)  The drawing, plan or document (project book, manual or catalogue) of the equipment, that covers: 

	1)	Los cortes del equipo, transversal y longitudinal;
	1)  Crosscuts of the equipment, transversal and longitudinal; 

	2)	Las dimensiones del equipo, como diámetro, longitudes y espesores de fabricación;
	2)  The dimensions of the equipment, as diameter, longitudes and manufacturing thicknesses; 

	3)	Los detalles relevantes, como ubicación de boquillas, accesorios y tipos de tapas, entre otros;
	3)  The relevant details, such as the location of nozzles, accessories and types of covers, among others; 

	4)	La ubicación de los dispositivos de relevo de presión, ya sea en el propio equipo, en tuberías o en otro(s) equipo(s) con el (los) que se encuentre(n) interconectado(s), y
	4)  The location of the pressure relief valves, whether they are on the same equipment, on pipes or on other pieces of equipment with those that are interconnected, and 

	5)	El arreglo básico del sistema de soporte o cimentación;
	5)  The basic arrangement of the support system or foundation; 

	q)	La memoria de cálculo actualizada, respaldada con la firma, el número de cédula profesional y el nombre de un ingeniero con conocimientos en la materia, que contenga lo siguiente:
	q)  The updated worksheet, supported with the signature, the number of professional certificate and the name of an engineer with knowledge in the matters, that contain the following: 

	1)	La presión interna máxima que soporte el equipo, en sus partes críticas, tales como envolventes, tapas, hogar, espejos y tubos, entre otros, según aplique;
	1)  The internal maximum pressure that supports the equipment, in the critical parts, such as containers, covers, base, mirrors and pipes, among others, as applicable;

	2)	Los espesores mínimos requeridos, en sus partes;
	2)  The minimum thicknesses required, on their parts; 

	3)	El área de desfogue de los dispositivos de seguridad para las condiciones de operación. En caso de no contar con este dispositivo, se deberá justificar la manera en que se protege al equipo por sobrepresión;
	3)  The venting area of the safety devices for the operating conditions. In the case of not having this device, the manner in which the equipment is protected from overpressure; 

	4)	La superficie de calefacción, cuando se trate de generadores de vapor o calderas;
	4) The surface of the heat source, with regard to generators of steam or boilers;

	5)	La capacidad volumétrica, en el caso de recipientes sujetos a presión y recipientes criogénicos, y
	5) The volumetric capacity, in the case of containers subject to pressure and cryogenic containers, and

	6)	La capacidad generativa, cuando se trate de generadores de vapor o calderas;
	6) The generating capacity, with regard to generators of steam or boilers;

	r)	El croquis de localización del (los) equipo(s) fijo(s) dentro del centro de trabajo, y tratándose de equipos móviles, la bitácora de ubicación, y
	r)  The location diagram of the stationary equipment within the workplace and with regard to mobile equipment, the location log, and

	s)	El dictamen de evaluación de la conformidad o el dictamen de evaluación de la conformidad con reporte de servicios emitido por una unidad de verificación.
	s) The Official Report of the evaluation of conformity or the Official Report of the evaluation of conformity with the services report issued by a unit of verification. 

	10. Programas específicos de revisión y mantenimiento a los equipos
	10. Specific programs of inspection and maintenance of the equipment. 

	10.1 Los programas específicos de revisión y mantenimiento para los equipos, clasificados en las categorías II y III, deberán contemplar, al menos, lo siguiente:
	10.1  The specific programs of inspection and maintenance for the equipment, classified in the categories II and III must include, at least, the following: 

	a)	Las fechas de ejecución;
	a)  The dates of execution;

	b)	El período de ejecución;
	b)  The period of execution;

	c)	El tipo y la descripción general de las actividades por realizar, y
	c)  The type and the general description of the activities to be carried out, and 

	d)	El nombre del (de los) responsable(s) de la programación y ejecución de las actividades.
	d)  the name of the person(s) responsible for the programming and execution of the activities.

	11. Procedimientos para la operación, revisión y mantenimiento de los equipos
	11. Procedures for the operation, inspection and maintenance of the equipment

	11.1 Para la operación.
	11.1 For the operation.

	11.1.1 Para los equipos clasificados en la Categoría I, se deberá contar con las instrucciones o procedimientos correspondientes.
	11.1.1  For the equipment classified in Category I, the corresponding instructions or procedures must be present.

	11.1.2 Para los equipos clasificados en la Categoría II, se deberá contar con el manual de operación, que considere, al menos, lo siguiente:
	11.1.2 For the equipment classified in Category II, the operation manual must be present that includes, at least, the following: 

	a)	El arranque y paro seguro de los equipos;
	a)  The starting and safe stopping of the equipment;

	b)	Las medidas de seguridad por adoptar durante su funcionamiento;
	b) The safety measures to adopt during their functioning; 

	c)	La atención de situaciones de emergencia, y
	c)  The attention to emergency situations, and

	d)	El registro de las variables de operación de los equipos.
	d)  The record of the operating variables of the equipment. 

	11.1.3 Para los equipos clasificados en la Categoría III, se deberá contar con el manual de operación que considere, al menos, lo siguiente:
	11.1.3 For the equipment classified in Category III, the operation manual must be present that includes, at least, the following: 

	a)	El arranque y paro seguro de los equipos;
	a)  The safe starting and stopping of the equipment;

	b)	El uso de los instrumentos de medición;
	b)  The use of the measuring instruments;

	c)	La interpretación de los valores de los límites seguros de operación y los transitorios relevantes;
	c)  The interpretation of the values of the safe limits of operation and the relevant transient values;

	d)	Las medidas de seguridad por adoptar durante su funcionamiento;
	d)  The safety measures to adopt during its functioning; 

	e)	El equipo de protección personal específico para las actividades a desarrollar;
	e)  The specific personal protective equipment for the activities to be carried out; 

	f)	La atención de situaciones de emergencia, y
	f)  The attention to emergency situations, and 

	g)	El registro de las variables de operación de los equipos.
	g)  The record of the operating variables of the equipment. 

	11.2 Para la revisión.
	11.2 For the inspection. 

	11.2.1 Para los equipos clasificados en la Categoría I, se deberá contar con las instrucciones o procedimientos correspondientes.
	11.2.1 For the equipment classified in Category I, the corresponding instructions or procedures must be present.

	11.2.2 Para los equipos clasificados en las categorías II y III, se deberá contar con el manual de revisión que contenga, al menos, lo siguiente:
	11.2.2  For the equipment classified in Categories II and III, the inspection manual must be present that contains, at least, the following:

	a)	El listado de verificación para la operación y mantenimiento del equipo;
	a)  The verification list for the operation and maintenance of the equipment; 

	b)	La constatación del cumplimiento de las condiciones de seguridad generales y específicas, según aplique, de conformidad con lo establecido en el Capítulo 12 de la presente Norma;
	b)  The verification of the compliance to the general and specific safety conditions, as applicable, in conformity to that established in Chapter 12 of this Standard;

	c)	La comprobación de la ejecución de las pruebas a los dispositivos de relevo de presión, así como pruebas de presión o exámenes no destructivos y pruebas de funcionamiento a los equipos, cada cinco años o después de realizada una reparación o alteración, y
	c) The verification of the execution of the tests on the pressure relief devices, as well as the pressure tests or non-destructive examinations and functioning tests of the equipment, every five years or after a repair or alteration, and 

	d)	Los criterios para determinar si el equipo puede continuar o no en operación.
	d)  The criteria for determining whether the equipment can continue or not in operation. 

	11.3 Para el mantenimiento.
	11.2 For the maintenance. 

	11.3.1 Para los equipos clasificados en la Categoría I, se deberá contar con las instrucciones o procedimientos correspondientes.
	11.3.1 For the equipment classified in Category I, the corresponding instructions or procedures must be present. 

	11.3.2 Para los equipos clasificados en la Categoría II, se deberá contar con el manual de mantenimiento que considere al menos:
	11.3.2 For the equipment classified in Category II, there must be a maintenance manual that considers at least: 

	a)	El alcance del mantenimiento;
	a)  The scope of the maintenance;

	b)	Las medidas de seguridad por adoptar durante su ejecución;
	b)  The safety measures to adopt for their execution;

	c)	El equipo de protección personal o colectiva a utilizarse para cada tipo de actividad de trabajo;
	c)  The personal protective equipment or collective protective equipment to be used for each type of work activity;

	d)	Los aparatos, instrumentos y herramientas por utilizar, y
	d)  The devices, instruments and tools to utilize, and

	e)	Los permisos de trabajo requeridos, en su caso.
	e)  The work permits required, when applicable. 

	11.3.3 Para los equipos clasificados en la Categoría III, se deberá contar con el manual de mantenimiento que considere al menos:
	11.3.3 For the equipment classified in Category III, there must be a maintenance manual that considers at least the following: 

	a)	El alcance del mantenimiento;
	a)  The scope of the maintenance; 

	b)	La descripción de las principales actividades, por orden de ejecución;
	b)  The description of the principal activities, by order of execution;

	c)	Las medidas de seguridad por adoptar durante su ejecución;
	c)  The safety measures to be adopted during their execution;

	d)	El equipo de protección personal o colectiva a utilizarse para cada tipo de actividad de trabajo;
	d)  The personal protective equipment or collective protective equipment to be utilized for each type of work activity;

	e)	Los aparatos, instrumentos y herramientas por utilizar;
	e)  The devices, instruments and tools to be utilized; 

	f)	Los permisos de trabajo requeridos, y
	f)  The work permits required, and 

	g)	Las instrucciones de respuesta a emergencias.
	g)  The instructions for response to emergencies.

	12. Condiciones de seguridad de los equipos
	12. Safety conditions of the equipment 

	12.1 Condiciones generales.
	12.1 General conditions.

	12.1.1 Para los equipos clasificados en la Categoría I, se deberá cumplir con lo siguiente:
	12.1.1  For the equipment classified in Category I, the following must be complied with: 

	a)	Tener marcado o pintado el número de serie o único de identificación, clave o número de TAG;
	a)  To have marked or painted the serial number or identification code, key or TAG number;

	b)	Contar con el manómetro y, en su caso, con los instrumentos de control;
	b)  To have the manometer and, when applicable, with the control instruments;

	c)	Mantener sus instrumentos de control en condiciones seguras de operación;
	c)  To maintain their control instruments under safe operating conditions;

	d)	Contar con el dispositivo de relevo de presión, y
	d)  To have the pressure relief device, and

	e)	Disponer de espacio suficiente para su operación, revisión y, en su caso, realización de las maniobras de mantenimiento, de conformidad con el manual de fabricación o recomendaciones del instalador.
	e)  To make available sufficient space for their operation, inspection and, when applicable, carrying out the maneuvers of maintenance, in conformity with the manufacturer manual or recommendations of the installer. 

	12.1.2 Para los equipos clasificados en las categorías II y III, se deberá cumplir con lo siguiente:
	12.1.2 For the equipment classified in the Categories II and III, the following must be complied with: 

	a)	Tener marcado o pintado el número de serie o único de identificación, clave o número de TAG;
	a)  To have marked or painted the serial number or identification code, key or TAG number;

	b)	Contar con protecciones físicas, como barreras de contención o cercas perimetrales, entre otras, en el caso de los que se encuentren en áreas o zonas en donde puedan estar expuestos a golpes de vehículos;
	b)  To have physical protections, such as containment barriers or perimeter fences, among others, when they are found in areas or zones where they can be exposed to blows from vehicles; 

	c)	Mantener su sistema de soporte o de cimentación en condiciones tales que no se afecte su operación;
	c)  To maintain their support system or foundation in conditions that do not affect their operation;

	d)	Disponer del espacio requerido para la operación de los equipos y, en su caso, la realización de las maniobras de mantenimiento, pruebas de presión y/o exámenes no destructivos. Las dimensiones mínimas serán equivalentes a las del elemento que más espacio requiera (tubos, tapas, mamparas, quemadores u otros componentes), y a las maniobras consideradas en el mantenimiento, pruebas de presión y/o exámenes no destructivos;
	d)  To have available the space required for the operation of the equipment and, when applicable, the performance of the maneuvers of maintenance, pressure tests and/or non-destructive examinations. The minimum dimensions will be equivalent to those of the element that may require more space (pipes, covers, screens, burners or other components), and the maneuvers considered in the maintenance, pressure tests and/or non-destructive examinations;

	e)	Contar con elementos de protección física o aislamiento, para evitar riesgos en los trabajadores por contacto con temperaturas extremas;
	e)  To have the elements of physical protection or insulation to avoid risks to the workers from contact with extreme temperatures;

	f)	Estar señalizados para identificar los fluidos que contienen, de conformidad con lo dispuesto por las normas oficiales mexicanas NOM-018-STPS-2000 y NOM-026-STPS-2008, o las que las sustituyan;
	f)  To have the signs or colors to identify the fluids they contain, according to the provision in the Official Mexican Standards NOM-018-STPS-2000 and NOM-026-STPS-2008, or those that substitute for them;

	g)	Estar conectados a una tierra física, cuando se trate de equipos que contengan o manejen líquidos y/o gases inflamables, de acuerdo con lo previsto por la NOM-022-STPS-2008, o las que la sustituyan;
	g)  To be connected to a physical ground, with regard to equipment that contains or handles liquids and/or flammable gases, according to that detailed in NOM-022-STPS-2008, or those that substitute for them;

	h)	Mantener sus instrumentos de control en condiciones seguras de operación;
	h)  To maintain their control instruments in safe operating conditions;

	i)	Contar con elementos que dirijan el desahogo de sus fluidos a través de dispositivos de relevo de presión, acordes con el estado de los fluidos -gases, vapores o líquidos-, a lugares donde no dañen a trabajadores ni al centro de trabajo, de conformidad con lo establecido en el Apéndice B, inciso B6, de la NOM-093-SCFI-1994, o las que la sustituyan;
	i)  To have the elements that direct the venting of their fluids through the pressure relief devices, according to the state of the fluids – gases, vapors, or liquids, to places where they do not damage the workers or the workplace, pursuant to that established in the Appendix B, clause B6, of the NOM-093-SCFI-1994, or those that substitute for them;

	j)	Contar con medios de extinción de incendios, en los equipos que contengan o manejen líquidos o gases inflamables, o sustancias combustibles, conforme a lo establecido por la NOM-002-STPS-2010, o las que la sustituyan;
	j)  To have the means for the extension of fires, on the equipment that contains or handles liquids or flammable gases, or combustible substances, pursuant to that established by the NOM-002-STPS-2010, or those that substitute for it;

	k)	Estar sujetos a los programas de revisión y mantenimiento;
	k)  To be subject to the programs of inspection and maintenance;

	l)	Disponer de las hojas de datos de seguridad de los fluidos contenidos en los equipos, con base en lo previsto en la NOM-018-STPS-2000, o las que la sustituyan, y
	i)  To have available the material safety data sheets (MSDS) of the fluids contained in the equipment, based on that detailed in the NOM-018-STPS-2000, or those that substitute for it, and

	m)	Mantener las condiciones originales de diseño de los sistemas de calentamiento, tales como quemador y/o combustible, en el caso de intercambiadores de calor, y generadores de vapor o calderas.
	m)  To maintain the original design conditions of the heating systems, such as a burner and/or combustible, in the case of heat pumps, and generators of steam or boilers.

	12.2 Condiciones específicas.
	12.2 Specific conditions

	12.2.1 Para los recipientes sujetos a presión clasificados en las categorías II y III, se deberá cumplir con lo siguiente:
	12.2.1  For the containers subject to pressure classified in the Categories II and III, the following must be complied with: 

	a)	Contar con dispositivos de relevo de presión o elementos que controlen que la presión de operación sea menor o igual a la presión máxima de trabajo;
	a)  To have the pressure relief devices or elements that control that the operating pressure is less or equal to the maximum working pressure;

	b)	Tener calibrados sus dispositivos de seguridad de acuerdo con lo previsto por el numeral 14.1 de la presente Norma;
	b)  To have their safety devices calibrated according to that detailed in number 14.1 of this Standard; 

	c)	Contar con instrumentos de medición de presión, y que el rango de medición se encuentre entre 1.5 y 4 veces la presión de operación, o en el segundo tercio de la escala de la carátula;
	c)  To have pressure measuring instruments with a range of measurement found to be within 1.5 to 4 times the operating pressure or in the second third of the scale;

	d)	Colocar válvulas de cierre entre el equipo y los dispositivos de relevo de presión, únicamente en los casos previstos en el Apéndice B, incisos B3 y B3.1, de la NOM-093-SCFI-1994, o las que la sustituyan;
	d)  To place closure valves between the equipment and the pressure relief valves, only in the cases detailed in Appendix B, clauses B3 and B3.1, of the NOM-093-SCFI-1994, or those that substitute for it;

	e)	Mantener al menos uno de los dispositivos de relevo de presión en servicio, cuando exista una conexión de tres vías, y
	e)  To maintain at least one of the pressure relief devices in service, when a triple connection exists, and 

	f)	Calibrar el primer dispositivo de relevo de presión (disco de ruptura) a un valor inferior del segundo o último dispositivo de relevo de presión, cuando se encuentren instalados en serie.
	f)  To calibrate the first pressure relief device (rupture disk) at a value less than the second or last pressure relief device, when they are found installed in a series. 

	12.2.2 Para los recipientes criogénicos clasificados en las categorías II y III, se deberá cumplir con lo siguiente:
	12.2.2  For the cryogenic containers classified in the categories II and III, the following must be complied with : 

	a)	Instalarse en el exterior de los locales sobre una base de concreto y con cercas perimetrales;
	a)  To be installed in the exterior of the locales on a base of concrete and with perimeter fences; 

	b)	Evitar el almacenamiento de materiales y objetos ajenos al área donde se instalen;
	b)  To avoid the storage of materials and objects near the area where they are installed; 

	c)	Permitir el acceso únicamente al personal autorizado al área donde se ubiquen;
	c)  To permit access only to personnel authorized for the area where they are located;

	d)	Disponer de señalización en el área donde se ubiquen conforme a la NOM-026-STPS-2008, o las que la sustituyan;
	d)  To provide the signs and colors in the area where they are located according to the NOM-026-STPS-2008, or those that substitute for it;

	e)	Disponer de al menos dos válvulas de relevo de presión, conectadas al recipiente interior en la parte de fase gaseosa. Una de estas válvulas puede ser sustituida por un disco de ruptura;
	e) To provide at least two pressure relief valves, connected to the internal container in the gas phase part. One of these valves can be substituted by a rupture disk;

	f)	Mantener calibrada la primera válvula de seguridad a presión de diseño y la segunda válvula o el disco de ruptura 10% arriba de la presión de diseño. Ambos dispositivos deberán ser capaces de aliviar la sobre presión;
	f)  To maintain the first safety valve calibrated to the design pressure and the second valve or the rupture disk 10% above the design pressure. Both devices must be capable of relieving the overpressure;

	g)	Tener los gasificadores exteriores al depósito, anclados a la cimentación;
	g)  To have the gasifiers external to the container, anchored to the foundation; 

	h)	Contar con tuberías de conexión lo suficientemente flexibles para evitar los efectos de dilatación y contracción causados por los cambios de temperatura;
	h)  To have the connection pipes sufficiently flexible to avoid the effects of expansion and contraction caused by the changes of temperature;

	i)	Aplicar el procedimiento de emergencia correspondiente al fluido contenido, en su caso;
	i)  To apply the emergency procedure corresponding to the fluid contained, when applicable;

	j)	Evitar el contacto con aceites, grasas u otros materiales inflamables, y
	j)  To avoid contact with oils, greases or other flammable materials, and

	k)	Rotular la información en el tanque (nombre y teléfono) del propietario del recipiente criogénico para comunicarse en caso de emergencia.
	k) To post the information on the tank (name and telephone) of the owner of the cryogenic container to be communicated to in case of an emergency. 

	12.2.3 Para los generadores de vapor o calderas clasificados en las categorías II y III, se deberá cumplir con lo siguiente:
	12.2.3 For the generators of steam or boilers classified in Categories II and III, the following must be complied: 

	a)	Contar con los dispositivos de relevo de presión e instrumentos de control que registren los límites de operación segura;
	a)  To have the pressure relief devices and control instruments that register the safe operating limits;

	b)	Tener calibrados sus dispositivos de seguridad de acuerdo con el programa de calibración, así como sujetarse a los de revisión y mantenimiento;
	b)  To have their safety devices calibrated according to the program of calibration, as well as subjecting them to inspection and maintenance;

	c)	Contar con instrumentos de medición de presión, y que el rango de medición se encuentre entre 1.5 y 4 veces la presión de operación, o en el segundo tercio de la escala de la carátula;
	c)  To have the pressure measuring instruments, and that the range of measurement is found between 1.5 and 4 times the operating pressure, or in the second third of the scale on the face;

	d)	Contar con dispositivos de relevo de presión instalados en el cuerpo y no en conexiones remotas;
	d)  To have the pressure relief devices on the body and not on remote connections;

	e)	Prohibir la colocación de válvulas de cierre entre el equipo y los dispositivos de relevo de presión;
	e)  To prohibit the placement of closure valves between the equipment and the pressure relief devices;

	f)	Contar con los elementos de seguridad para evitar que operen en condiciones críticas por combustión, presión y/o nivel de agua;
	f)  To have the safety elements to avoid them from operating under critical conditions from combustion, pressure and/or water level; 

	g)	Mantener los instrumentos de control en condiciones que garanticen una operación segura;
	g)  To maintain the control instruments under conditions that guarantee a safe operation;

	h)	Revisar y probar periódicamente su funcionamiento;
	h)  To inspect and test periodically their functioning;

	i)	Verificar que el sistema de arranque y control de combustión se encuentre en buen estado para realizar el barrido de gases, previo al arranque, paro normal o en caso de una falla;
	i)  To verify that the system for starting and combustion control is found in a good state in order to carry out the clearing of gases, prior to the startup, a normal stop or in the case of a failure;

	j)	Verificar que en el sistema de arranque y control de combustión, en caso de falla por combustión, se bloquee automáticamente el suministro de combustible, se accione la alarma de falla por combustión, se evite un reencendido automático y se mantenga el monitoreo continuo de flama;
	j)  To verify that in the system for starting and combustion control, in the case of the failure from combustion, the supply of combustible is automatically blocked, the failure from combustion alarm is activated and the continuous monitoring of flame is maintained;

	k)	Constatar, según aplique, el adecuado funcionamiento de los elementos de seguridad para el nivel de agua, a fin de que:
	k)  To verify, as applicable, the adequate functioning of the safety elements for the water level, for the purpose of: 

	1)	Se cubra como nivel mínimo de agua el especificado por el fabricante;
	1)  The minimum water level specified by the manufacturer is covered;

	2)	Se cuente con referencias visuales del nivel, colocadas de manera que la parte visible más baja del mismo se encuentre al nivel mínimo de agua;
	2) There are visual references of the level placed in a way that the lowest visible part of the same is at the minimum water level;

	3)	Los sistemas de protección mecánica sean los adecuados para los indicadores de nivel, y
	3)  The mechanical protection systems are adequate for the level indicators, and

	4)	Cuando los sistemas de protección sean externos al cuerpo de la caldera o generador de vapor, estén provistos de purgas con conexión para el desagüe seguro;
	4) When the protection systems are external to the body of the boiler or steam generator, they are provided with purges with a connection for safe venting; 

	l)	Verificar en los dispositivos de relevo de presión, según aplique, lo siguiente:
	l)  To verify on the pressure relief devices, as applicable, the following: 

	1)	Que estén accesibles y libres de obstáculos que impidan las maniobras del operador;
	1)  That they are accessible and free of obstacles that impede the maneuvers of the operator;

	2)	Que la presión de calibración nunca sea mayor a la presión máxima de trabajo permitida;
	2) That the calibration pressure never is greater than the maximum permitted working pressure;

	3)	Que el área de desfogue calculada para la descarga sea igual o menor a la suma de las áreas de desfogue de los dispositivos de relevo de presión instalados;
	3)  That the venting area calculated for the discharge is equal or less than the total of the venting areas of the pressure relief devices installed;

	4)	Que sus conexiones sean independientes a cualquier otra conexión de vapor;
	4)  That their connections are independent to any other steam connection;

	5)	Que estén colocados lo más cerca posible del generador de vapor o caldera y que, en ningún caso, se cuente con válvulas de cierre entre ambos;
	5)  That they are placed as close as possible to the steam generator or boiler and that, in no cases, are there closure valves between both; 

	6)	Que el tubo de descarga de los dispositivos de relevo de presión no descargue a zonas de tránsito, de maniobras o de andamios de trabajo;
	6)  That the discharge pipe of the pressure relief valves does not discharge to the zones for transit, maneuvers or work scaffolds; 

	7)	Que el tubo de descarga tenga un área igual o mayor a la del dispositivo de relevo de presión;
	7)  That the discharge pipe has an area equal or greater than the pressure relief device;

	8)	Que estén equipados con dispositivos de desagüe que eviten la acumulación de sedimentos en la parte superior del dispositivo de relevo de presión;
	8)  That they are equipped with venting devices that avoid the accumulation of sediments in the upper part of the pressure relief device; 

	9)	Que cuando se coloque un codo para la descarga del dispositivo de relevo de presión se encuentre a una distancia no mayor de 60 cm de éste, y el tubo esté fijo de forma independiente al dispositivo, y
	9)  That when an elbow is placed for the discharge of the pressure relief device, there is a distance not greater than 60 cm from it and the pipe is secured independent from the device, and 

	10)	Que cuando se usen silenciadores en la válvula, su área de salida sea amplia para evitar que la contrapresión entorpezca la operación o disminuya la capacidad de descarga;
	10) That when silencers are used on the valve, its output area is ample for avoiding that the counterpressure hinders the operation or diminishes the discharge capacity; 

	m)	Verificar de los sistemas de purgas, lo siguiente:
	m) To verify from the purging systems, the following: 

	1)	Que permanezcan limpios los accesorios y elementos de control/seguridad, con la finalidad de evitar acumulaciones de residuos o formación de sedimentos que obstaculicen su operación, y
	1)  That the accessories and control elements of control/safety remain clean, for the purpose of avoiding accumulations of wastes or formation of sediments that obstruct their operation, and

	2)	Que la descarga de las purgas se dirija a fosas de purgas y/o sistemas que permitan la reducción y amortiguación de la presión de descarga y el enfriamiento de los fluidos, y
	2) That the discharge of the purges is directed to purge tanks and/or systems that permit the reduction and absorption of the discharge pressure and the cooling of the fluids, and

	n)	Prevenir la formación de incrustaciones, oxidación o corrosión progresiva por la formación de zonas térmicas críticas que debiliten materiales o uniones en el cuerpo del equipo.
	n)  To prevent the formation of incrustations, oxidation or progressive corrosion for the formation of critical thermal zones that debilitate materials or unions on the body of the equipment. 

	13. Pruebas de presión y exámenes no destructivos
	13. Pressure tests and non-destructive examinations

	13.1 Para los equipos nuevos clasificados en las categorías II y III, que cuenten con certificado de fabricación o el estampado de cumplimiento con el código o norma de construcción, la primera prueba de presión o los primeros exámenes no destructivos se deberán practicar antes de que se cumplan diez años de la emisión de dicho certificado o de haber obtenido el estampado, y las siguientes pruebas o exámenes al menos cada cinco años, dentro de los sesenta días naturales previos a la conclusión de cada quinquenio.
	13.1 For the new equipment classified in the categories II and III, that have a manufacturer certificate or the stamping of compliance with the construction code or standard, the first pressure test or the first non-destructive examinations must be performed before completing ten years of the emission of said certificate or having obtained the stamping and the following tests or examinations at least every five years, within the sixty calendar days prior to the conclusion of each five year period. 

	Tratándose de equipos nuevos clasificados en las categorías II y III, que no cuenten con el certificado de fabricación o el estampado de cumplimiento con el código o norma de construcción, o los equipos usados de las mismas categorías, con o sin el certificado o el estampado antes citados, la primera prueba de presión o los primeros exámenes no destructivos se deberán practicar antes de su puesta en funcionamiento y, posteriormente, al menos cada cinco años, dentro de los sesenta días naturales previos a la conclusión de cada quinquenio.
	With regard to new equipment classified in the categories II and III, that do not have the manufacturer certificate or the stamp of compliance with the construction code or standard, or the equipment used from the same categories, with or without the certificate or the aforementioned stamp, the first pressure test or the first non-destructive examinations must be performed before being placed into operation and, then, at least each five years, within the sixty calendar days prior to the conclusion of each five year period. 

	13.2	Las pruebas hidrostáticas, neumáticas, hidrostáticas-neumáticas, exámenes no destructivos y métodos alternativos aprobados por la Secretaría, que se realicen a los equipos clasificados en las categorías II y III, deberán cumplir con los requerimientos siguientes:
	13.2 The hydrostatic, pneumatic, hydrostatic-pneumatic tests, non-destructive examinations and alternative methods approved by the Secretary, that are made on the equipment classified in categories II and III must comply with the following requirements: 

	a)	Ser realizados con la periodicidad que determine el personal calificado en la materia designado por el patrón, la cual no deberá ser en ningún caso mayor de cinco años;
	a)  To be made with the schedule determined by the personnel qualified in the matter designated by the employer, which must not be in any case greater than five years;

	b)	Ser seleccionados con base en:
	b)  To be selected based on: 

	1)	Los resultados de las revisiones a los equipos;
	1)  The results of the inspections of the equipment; 

	2)	Las características de los fluidos que manejen, y
	2)  The characteristics of the fluids that they handle, and

	3)	La factibilidad de su aplicación;
	3) The feasibility of their application;

	c)	Ser efectuados con apego a los requisitos y/o lineamientos establecidos en códigos o normas aceptados nacional o internacionalmente;
	c)  To be performed adhering to the requirements and/or guidelines established in the nationally or internationally accepted codes or standards;

	d)	Ser ejecutados con las medidas de seguridad requeridas antes, durante y después de su realización, según aplique;
	d)  To be executed with the safety measures required before, during and after their performance, as applicable; 

	e)	Ser desarrollados paso a paso con base en los procedimientos diseñados para su ejecución;
	e)  To be carried out step by step based on the procedures designed for their execution; 

	f)	Ser ejecutados por personal certificado, cuando se trate de ensayos no destructivos, y por un ingeniero con conocimientos en la materia, cuando se trate de pruebas de presión;
	f)  To be executed by certified personnel, with regard to non-destructive tests, and by an engineer with knowledge of the subject, with regard to pressure tests; 

	g)	Ser aplicados los criterios de aceptación/rechazo, a los resultados de las pruebas de presión y/o ensayos no destructivos;
	g) Applying the acceptance/rejection criteria to the results of the pressure tests and/or non-destructive tests;

	h)	Servir de base para determinar, después de su ejecución, si los equipos evaluados pueden o no continuar en funcionamiento;
	h)  To serve as criteria for determining, after their execution, whether the equipment evaluated can or not continue in operation; 

	i)	Estar avalados sus resultados por personal certificado, mediante su nombre y firma, cuando se trate de exámenes no destructivos, y por un ingeniero con conocimientos en la materia, tratándose de pruebas de presión;
	i)   Their results be supported by certified personnel, through their name and signature, with regard to non-destructive examinations and by an engineer with knowledge of the subject, with regard to pressure tests; 

	j)	Realizarse en presencia de una unidad de verificación tipo “A”, “B” o “C”, tratándose de los equipos clasificados en la Categoría III, y
	j)  To perform in the presence of a unit of verification type “A”, “B” or “C”, with regard to the equipment classified in Category III, and 

	Inciso j) derogado 19-10-2015
	Clause j) cancelled Oct. 19, 2015

	k)	Registrar sus resultados.
	k)  Record the results. 

	13.3	Las pruebas de presión neumáticas sólo deberán aplicarse a presiones menores de 1 961.33 kPa, cuando los recipientes sujetos a presión cumplan con las características siguientes:
	13.3 The pneumatic pressure tests only must be applied to pressures less than 1,961.33 kPa, when the containers subject to pressure comply with the following characteristics: 

	a)	Que la calibración de su dispositivo de seguridad sea igual o menor a 980.67 kPa;
	a) That the calibration of the safety device is equal or less than 980.67 kPa;

	b)	Que la capacidad volumétrica sea menor a 10 m3;
	b)  That the volumetric capacity is less than 10 m3; 

	c)	Que la presión interna máxima sea mayor de 1 961.33 kPa, tomando como referencia los espesores actuales del equipo, y
	c) That the maximum internal pressure is greater than 1,961.33 kPa, taking as a reference the actual thicknesses of the equipment, and

	d)	Que el fluido sea únicamente aire.
	d)  That the fluid is only air. 

	13.4 Las pruebas de presión hidrostática-neumática, sólo deberán aplicarse a los recipientes criogénicos, bajo las condiciones siguientes:
	13.4  The hydrostatic-pneumatic pressure only must be applied to the cryogenic containers under the following conditions: 

	a)	Estar desconectado de la línea que suministra el fluido al proceso;
	a)  To be disconnected from the line that supplies the process fluid; 

	b)	Contener el mismo fluido criogénico con el que opera;
	b)  To contain the same cryogenic fluid with which it operates;

	c)	Estar al menos al 60% de su capacidad en estado líquido, y
	c)  To be at least at 60% of their capacity in a liquid state, and 

	d)	Contar con diagramas de control de flujo del recipiente.
	d) To have flow control diagrams of the container. 

	13.5 Para la aplicación de exámenes no destructivos, se deberán seleccionar y realizar en el mismo período, como resultado de una revisión visual, al menos una combinación de un examen volumétrico y otro superficial o de pérdida de flujo, de entre los siguientes:
	13.5  For the application of non-destructive examinations, at least one combination of a volumetric examination and another surface examination or loss of flow must be selected and made in the same period, from among the following: 

	a)	Volumétricos:
	a)  Volumetric;

	1)	Radiografía industrial, o
	1)  Industrial radiography, or

	2)	Ultrasonido industrial, o
	2)  Industrial ultrasound, or

	3)	Neutrografía, o
	3)  Neutrography, or

	4)	Emisión acústica, y
	4)  Acoustic emission, and 

	b)	Superficiales:
	b)  Surfaces: 

	1)	Líquidos penetrantes, o
	1)  Penetrating liquids, or

	2)	Partículas magnéticas, o
	2)  Magnetic particulates, or

	3)	Electromagnetismo (corrientes de Eddy), o
	3)  Electromagnetism (Eddy currents), or 

	c)	De pérdida de flujo:
	c)  Loss of flow: 

	1)	Detector de halógenos, o
	1)  Halogen detector, or 

	2)	Espectrómetro de masas, o
	2)  Mass spectrometry, or

	3)	Cámara de burbujas.
	3) Bubble chamber. 

	13.6	Tratándose de generadores de vapor o calderas, además se deberán aplicar pruebas de funcionamiento, según aplique, para:
	13.6  With regard to generators of steam or boilers, operating tests also must be applied, as applicable, for: 

	a)	El paro de seguridad por:
	a)  The safety stop by: 

	1)	Alta temperatura del fluido de trabajo;
	1)  High temperature of the work fluid;

	2)	Alta presión de vapor;
	2)  High vapor pressure;

	3)	Alta y/o baja temperatura de combustible;
	3)  High and/or low combustible temperature;

	4)	Alta y/o baja presión de combustible;
	4)  High and/or low combustible pressure;

	5)	Alta temperatura en chimenea, y
	5)  High temperature in chimney, and 

	6)	Emisiones de gases fuera de especificación, y
	6)  Emissions of gases outside of specification, and

	b)	El paro de seguridad y alarma por:
	b)  The safety stop and alarm for: 

	1)	Alto y/o bajo nivel de agua, y
	1)  High and/or low level of water, and 

	2)	Falla de flama o combustión.
	2)  Failure of flame or combustion. 

	13.7 En caso de aplicar métodos alternativos que sustituyan a las pruebas de presión o a los exámenes no destructivos previstos por la presente Norma, el patrón deberá contar con la autorización que, en su caso, otorga la Dirección General de Seguridad y Salud en el Trabajo, de conformidad con lo dispuesto por la Ley Federal sobre Metrología y Normalización y su Reglamento, y el Reglamento Federal de Seguridad, Higiene y Medio Ambiente de Trabajo.
	13.7 In the case of applying alternative methods that substitute the pressure tests or to the non-destructive examinations detailed in this Standard, the employer must have the authorization that, when applicable, is granted by the General Office of Occupational Health and Safety, pursuant to the provision in the Federal Law of Metrology and Standardization and its Regulation, and the Federal Regulation of Occupational Health, Safety and Environment.

	13.7.1 La solicitud de autorización de métodos alternativos, deberá contener, al menos, lo siguiente:
	13.7.1 The request for authorization of alternative methods must contain, at least, the following: 

	a)	La justificación técnica para solicitar la práctica de métodos alternativos al equipo;
	a)  The technical justification for requesting the practice of alternative work methods; 

	b)	La metodología para su desarrollo, que contenga, al menos:
	b)  The methodology for its development, that contains at least: 

	1)	Los procedimientos, paso a paso, para llevar a cabo las pruebas;
	1)  The procedures, step by step, to carry out the tests;

	2)	La descripción de los utensilios, materiales, accesorios y características de los aparatos e instrumentos -con certificados vigentes de calibración-, que se usarán en el desarrollo del procedimiento;
	2)  The description of the utensils, materials, accessories and characteristics of the apparatuses and instruments – with current calibration certificates, that will be used in the carrying out of the procedure;

	3)	El dibujo del equipo, con indicación gráfica de las zonas o puntos a inspeccionar cuando sea necesario, y
	3)  The drawing of the equipment, with graphic indication of the zones or points to be inspected when necessary, and 

	4)	El personal designado por el patrón para desarrollar las pruebas e interpretar y evaluar los resultados, con la justificación de la experiencia o capacitación recibida para dichos trabajos;
	4)  The personnel designated by the employer to carry out the tests and interpret and evaluate the results, with the justification of the experience or training received for said tasks; 

	c)	Los criterios para aceptar o rechazar los resultados obtenidos y que servirán de base para determinar si el método alternativo practicado resulta satisfactorio, y
	c)  The criteria for accepting or rejecting the results obtained and that will serves as criteria for determining whether the alternative method carried is satisfactory, and

	d)	Las medidas de seguridad necesarias para desarrollar los procedimientos, en su caso.
	d)  The safety measures necessary for carrying out the procedures, when applicable. 

	14. Funcionamiento de los dispositivos de relevo de presión
	14. Functioning of the pressure relief devices

	14.1 Para demostrar que los dispositivos de relevo de presión de los equipos se encuentran en condiciones de operación, se deberá:
	14.1 In order to demonstrate the pressure relief devices of the equipment are found in operating conditions, one must: 

	a)	Realizar la prueba de funcionamiento con instrumentos que cuenten con trazabilidad, de acuerdo a la Ley Federal sobre Metrología y Normalización, según aplique, en:
	a) Perform the functioning test with instruments that have traceability, according to the Federal Law of Metrology and Standardization, as applicable, in: 

	1)	El propio equipo, o
	1)  The same equipment, or

	2)	Un banco de pruebas, cuando por las características de operación de los equipos o los fluidos contenidos en ellos puedan generar un riesgo, o
	2)  A tests bank, when by the operation characteristics of operation of the equipment or the fluids contained in them can generate a risk, or 

	b)	Contar con un registro de calidad del fabricante o certificado de calibración emitido en términos de la Ley Federal sobre Metrología y Normalización.
	b)  To have a record of quality from the manufacturer or calibration certificate issued under the terms of the Federal Law of Metrology and Standardization.

	14.2 Comprobar, para el funcionamiento del dispositivo principal de relevo de presión, los criterios siguientes:
	14.2  To corroborate, for the functioning of the principal pressure relief device, the following criteria: 

	a)	La presión de calibración deberá ser menor o igual a la presión máxima de trabajo permitida, y
	a)  The calibration pressure must be less or equal to the maximum permitted working pressure, and 

	b)	La presión de calibración deberá ser mayor a la presión de operación del equipo.
	b)  The calibration pressure must be greater than the operation pressure of the equipment. 

	14.3 Se deberá demostrar técnicamente que el (los) dispositivo(s) de relevo de presión protege(n) al (a los) equipo(s) que se encuentre(n) interconectado(s) con otros en un proceso, cuando el valor de la presión de calibración de dicho(s) dispositivo(s) esté por debajo del valor de la presión de operación de alguno de ellos.
	14.3 It must be demonstrated technically that the pressure relief device or devices protect the equipment that is interconnected with others in a process, when the value of the calibration pressure of said device or devices is below the value of the operation pressure of any of them. 

	14.4 Los equipos clasificados en las categorías II y III que carezcan de dispositivos de relevo de presión deberán contar con una justificación técnica en su memoria de cálculo.
	14.4  The equipment classified in the categories II and III that lack the pressure relief devices must have a technical justification in their spread sheet. 

	15. Plan de atención a emergencias
	15. Plan of attention to emergencies

	El plan de atención a emergencias para los equipos clasificados en las categorías II y III deberá contemplar, al menos, lo siguiente:
	The plan of attention to emergencies for the equipment classified in the categories II and III must include, at least, the following: 

	a)	La identificación y localización de áreas, locales o edificios en donde se ubiquen los recipientes sujetos a presión, recipientes criogénicos y generadores de vapor o calderas;
	a)  The identification and location of the areas, locales or buildings where the containers subject to pressure, cryogenic containers and generators of steam or boilers are located; 

	b)	La identificación de las rutas de evacuación, salidas y escaleras de emergencia, zonas de menor riesgo y puntos de reunión, entre otros;
	b)  The identification of the evacuation routes, exits and emergency stairs, zones of minor risk and reunion points, among others; 

	c)	El mecanismo de alertamiento, en caso de ocurrir una emergencia;
	c)  The alerting mechanism, in the occurrence of an emergency; 

	d)	Las instrucciones para la evacuación de los trabajadores, contratistas, patrones y visitantes, entre otros, considerando a las personas con discapacidad;
	d)  The instructions for the evacuation of the workers, contractors, employers and visitors, among others, considering handicapped persons; 

	e)	El mecanismo de solicitud de auxilio a cuerpos especializados para la atención a la emergencia, considerando el directorio de dichos cuerpos especializados de la localidad;
	e)  The mechanisms for requesting help from bodies specialized for the attention to emergency, considering the directory of said specialized bodies of the place;

	f)	Las instrucciones para el retorno a actividades normales de operación, después de la emergencia, y
	f)  The instructions for the return to normal activities of operation, after the emergency, and 

	g)	Los medios de difusión del plan de atención a emergencias para los equipos.
	g) The media for diffusion of the plan for attention to emergencies for the equipment. 

	16.	Avisos
	16. Notices

	16.1 El aviso de que los equipos clasificados en la Categoría III, cumplen con la presente Norma, deberá ser realizado por el patrón a la Secretaría, por escrito o por medios electrónicos, antes de la fecha de inicio de su puesta en funcionamiento.
	16.1 The notice that the equipment classified in Category III comply with this Standard must be made by the Employer to the Secretary in writing or electronically before the date of the initiation of being placed in operation.

	Tratándose de equipos nuevos, el patrón deberá efectuar el aviso a los diez años de haber realizado el primero, y posteriormente cada cinco años, en ambos casos contados a partir de la fecha en la que se concluyó satisfactoriamente la última prueba de presión y/o examen no destructivo o método alterno, y dentro de los sesenta días naturales previos a la conclusión de cada período.
	With regard to the new equipment, the employer must make the notice ten years after having made the first and then each five years, in both cases counted from the date in which the last pressure test and/or nondestructive examination or alternate method and within the sixty calendar days prior to the conclusion of each period.

	En el caso de los equipos usados, el patrón deberá efectuar el aviso a los cinco años de haber realizado el primero, y posteriormente cada cinco años, en ambos casos contados a partir de la fecha en la que se concluyó satisfactoriamente la última prueba de presión y/o examen no destructivo o método alterno, y dentro de los sesenta días naturales previos a la conclusión de cada período.
	In the case of used equipment, the employer must make the notice at five years after the first, and then every five years, in both cases counted from the date in which the last pressure test and/or nondestructive examination or alternate method was successfully concluded and within the sixty calendar days prior to the conclusion of each period.
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	16.2 Cuando se realice una alteración o se reubiquen los equipos clasificados en la Categoría III, el patrón deberá dar aviso a la Secretaría que los mismos mantienen el cumplimiento con lo dispuesto en esta Norma, antes de ponerlos nuevamente en funcionamiento con las nuevas condiciones de operación o las modificaciones realizadas.
	16.2 When an alteration is made or the equipment is relocated classified in Category III, the employer must give notice to the Secretary so that the same maintain the compliance to the provision in this Standard, before placing them again in operation with the new conditions of operation or the modifications made. 

	16.3 Los avisos a que se refieren los numerales 16.1 y 16.2, deberán contener lo siguiente:
	16.3 The notices referred to in the numbers 16.1 and 16.2 must contain the following: 

	a)	Datos del centro de trabajo:
	a)  Data of the workplace: 

	1)	El nombre, denominación o razón social;
	1) The name, company name or corporation;

	2)	El domicilio completo, y
	2)  The complete address, and

	3)	El nombre y firma del representante legal;
	3)  The name and signature of the legal representative; 

	b)	Datos del equipo:
	b)  Data of the equipment;

	1)	El nombre genérico del equipo;
	1)  The generic name of the equipment; 

	2)	El número de serie o único de identificación, la clave del equipo y/o número de TAG;
	2)  The serial number or identification number, the code of the equipment and/or the TAG number;

	3)	El número de control asignado por la Secretaría, en su caso;
	3)  The control number assigned by the Secretary, when applicable; 

	4)	El (los) fluido(s) manejado(s);
	4)  The fluid(s) handled;

	5)	La(s) presión(es) de operación;
	5)  The operation pressure(s);

	6)	La(s) presión(es) de calibración, en su caso;
	6)  The calibration pressure, when applicable; 

	7)	La capacidad volumétrica, en el caso de recipientes sujetos a presión y recipientes criogénicos;
	7)  The volumetric capacity, in the case of containers subject to pressure and cryogenic containers; 

	8)	La capacidad térmica, en el caso de generadores de vapor o calderas;
	8)  The thermal capacity in the case of generators of steam or boilers; 

	9)	La(s) temperatura(s) de operación;
	9)  The operation temperature;

	10)	El tipo de dispositivos de relevo de presión;
	10)  The type of pressure relief devices;

	11)	El número de dispositivos de relevo de presión, en su caso, y
	11)  the number of pressure relief devices, when applicable, and

	12)	El área de ubicación del equipo;
	12)  The area of location of the equipment;

	c)	Datos del certificado de fabricación, en su caso:
	c)  Data of the manufacturer certificate, when applicable: 

	1)	El nombre del fabricante;
	1)  The name of the manufacturer;

	2)	El número de certificado de fabricación;
	2)  the number of the manufacturer certificate;

	3)	La fecha de emisión del certificado, y
	3)  The date of issuance of the certificate, and 

	4)	El código o norma de construcción aplicable;
	4)  The applicable construction code or standard;

	d)	Datos del dictamen:
	d)  Data of the Report: 

	1)	El nombre, denominación o razón social de la unidad de verificación;
	1)  The name, company name or corporate name of the unit of verification;

	2)	El número de acreditación otorgado por la entidad de acreditación a la unidad de verificación;
	2)  The number of accreditation granted by the entity of accreditation to the Unit of Verification;

	3)	La fecha de otorgamiento de la acreditación;
	3)  The date of granting of the accreditation;

	4)	El número de registro otorgado al dictamen por la Secretaría, y
	4)  The registration number granted to the Report by the Secretary, and

	5)	El nombre del responsable de emitir el dictamen, y
	5) The name of the party responsible for issuing the Report, and 

	e)	Reporte de servicios con el resumen de los temas o capítulos atendidos de la presente Norma, en su caso.
	e) Report of services with the summary of the themes or chapters covered from this Standard, when applicable.

	f)	Datos de las pruebas de presión, exámenes no destructivos o métodos alternos realizados al equipo:
	f) Data of the pressure tests, nondestructive examinations or alternate methods made to the equipment:

	1)	El tipo de pruebas de presión, exámenes no destructivos o métodos alternos;
	1) The type of pressure tests, nondestructive examinations or alternate methods;

	2)	El resultado de las pruebas de presión, exámenes no destructivos o métodos alternos, y
	2) The result of the pressure tests, nondestructive examinations or alternate methods, and

	3)	La fecha en que se concluyó satisfactoriamente la última prueba de presión y/o examen no destructivo o método alterno.
	3) The date on which the last pressure test and/or nondestructive examination or alternate method was concluded satisfactorily.
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	16.4 Los avisos a que se refiere el numeral anterior, se deberán acompañar del dictamen de evaluación de la conformidad expedido por una unidad de verificación tipo “A”, “B” o “C”, o del dictamen de evaluación de la conformidad con reporte de servicios emitido por una unidad de verificación tipo “C”.
	16.4  The notices referred to in the preceding number must accompany the Report of the evaluation of conformity issued by a Unit of Verification type “A”, “B” or “C”, or the Report of the evaluation of conformity with the report of services issued by a Unit of Verification type “C”. 

	El patrón dispondrá de sesenta días, contados a partir de la fecha de emisión del dictamen de verificación o del dictamen con reporte de servicios, correspondientes a los equipos clasificados en la Categoría III, para dar aviso a la Secretaría que cumplen con lo establecido en la presente Norma.
	The employer will have sixty days, counted from the date of the emission of the Report of verification or the document with the report of services, corresponding to the equipment classified in the Category III, in order to give notice to the Secretary that they comply with that established in this Standard. 

	16.5 La Secretaría asignará un número de control para cada equipo, como resultado de los avisos a que se refieren los numerales 16.1 y 16.2, en cualquiera de las modalidades previstas en el numeral 16.4, de conformidad con lo siguiente:
	16.5  The Secretary will assign a control number for each piece of equipment, as a result of the notices referred to in the numbers 16.1 and 16.2, in any of the categories detailed in the number 16.4, in conformity with the following: 

	a)	La Secretaría, a través de las delegaciones federales del trabajo, procederá a:
	a)  The Secretary, through the Federal Labor delegations, will proceed to: 

	1)	Acusar recibo del aviso de que los equipos cumplen con la presente Norma, así como de su documentación anexa;
	1)  To grant a receipt for the notice that the equipment complies with this Standard, as well as the documentation attached;

	2)	Examinar que la información del aviso coincida con la del dictamen o dictamen con reporte de servicios emitido por la unidad de verificación;
	2) To examine that the information of the notice coincides with that of the Report or Document with the report of services issued by the Unit of Verification; 

	3)	Reconocer el dictamen o dictamen con reporte de servicios, y
	3)  To review the Report or Document with report of services, and 

	4)	Asignar un número de control a cada equipo, y
	4)  To assign a control number for each piece of equipment, and 

	b)	La Secretaría emitirá oficio con el número de control dentro de los cinco días hábiles siguientes a la recepción del aviso.
	b)  The Secretary will issue an official document with the control number with in the five working days following the reception of the notice. 

	17. Capacitación
	17. Training

	17.1 Los trabajadores que realicen actividades de operación, mantenimiento, reparación y pruebas de presión o exámenes no destructivos a equipos, deberán recibir entrenamiento teórico-práctico, según aplique, para:
	17.1 The workers that carry out activities of operation, maintenance, repair, and pressure tests or non-destructive examinations on the equipment must receive theory-practical training, as applicable for: 

	a)	Definir e interpretar los conceptos siguientes:
	a) Defining and interpreting the following concepts: 

	1)	Presión y temperatura de diseño y de operación;
	1)  Design and temperature pressure and operating pressure;

	2)	Presión de trabajo máxima permitida;
	2)  Maximum permitted work pressure;

	3)	Presión de calibración;
	3)  Calibration pressure;

	4)	Capacidad volumétrica, en el caso de recipientes sujetos a presión y recipientes criogénicos;
	4)  Volumetric capacity, in the case of containers subject to pressure and cryogenic containers;

	5)	Capacidad térmica, en el caso de generadores de vapor o calderas;
	5)  Thermal capacity, in the case of generators of steam or boilers;

	6)	Dibujos o planos de los equipos, cortes principales del equipo, detalles relevantes, acotaciones básicas y arreglo básico del sistema de soporte;
	6)  Drawings or plans of the equipment, principal crosscuts of the equipment, relevant details, basic references and basic arrangement of the support system;

	7)	Sistema de señalización para los equipos y tuberías;
	7)  System of signs and colors for the equipment and pipes;

	8)	Instrumentos de medición;
	8)  Measuring instruments;

	9)	Dispositivos de relevo de presión;
	9)  Pressure relief devices; 

	10)	Valores de los límites seguros de operación, y
	10)  Values of the safe operation limits, and

	11)	Transitorios relevantes;
	11)  Relevant transients; 

	b)	Identificar las características de toxicidad, inflamabilidad y reactividad del fluido o fluidos manejados en el equipo;
	b)  To identify the characteristics of toxicity, flammability and reactivity of the fluid or fluids handled in the equipment; 

	c)	Reconocer y atender los riesgos generados por la presión y temperatura de los fluidos en el equipo;
	c) To review and attend to the risks generated by the pressure and temperature of the fluids in the equipment; 

	d)	Mantener dentro del valor establecido los límites de operación del equipo y de cualquier dispositivo de relevo de presión o elemento de seguridad, así como de aquellas variables que los puedan afectar;
	d)  To maintain within the value established the operation limits of the equipment and of any pressure relief device or safety element, as well as those variables that can affect them; 

	e)	Aplicar los procedimientos de operación, revisión, mantenimiento, reparación, alteración y pruebas de presión o exámenes no destructivos de los equipos, según aplique;
	e)  To apply the procedures of operation, inspection, maintenance, repair, alteration and pressure tests or non-destructive examinations on the equipment, as applicable;

	f)	Aplicar los procedimientos de revisión de los dispositivos de relevo de presión, elementos de seguridad e instrumentos de control, según aplique, incluyendo las operaciones de paro de emergencia, y
	f)  To apply the procedures of inspection of the pressure relief devices, safety elements and control instruments, as applicable, including the operations of emergency stopping, and 

	g)	Controlar los cambios de las condiciones de operación del equipo y/o de los fluidos que manejen.
	g)  To control the changes of the operating conditions of the equipment and/or of the fluids that they handle.

	17.2 La capacitación del personal que realice actividades de operación, mantenimiento, reparación y pruebas de presión o exámenes no destructivos a equipos que se encuentren en comodato, deberá ser proporcionada por el patrón propietario de este tipo de equipos, el cual deberá entregar copia de la documental respectiva al centro de trabajo donde se encuentren instalados.
	17.2  The training of the personnel that makes the activities of operation, maintenance, repair, and pressure tests or non-destructive examinations on equipment that provided free must be provided by the employer owner of this type of equipment, which must deliver a copy of the respective documentation to the workplace where they are installed.

	18. Registros
	18. Records

	18.1 Los registros sobre la operación de los equipos clasificados en las categorías II y III deberán contener, según aplique, la información siguiente:
	18.1  The records on the operation of the equipment classified in the categories II and III must contain, as applicable, the following information: 

	a)	El nombre genérico del equipo;
	a)  The generic name of the equipment; 

	b)	El número de control asignado por la Secretaría, en su caso;
	b)  The control number assigned by the Secretary, as applicable; 

	c)	Las presiones de operación;
	c)  The operating pressures;

	d)	Las temperaturas de operación;
	d)  The operating temperatures; 

	e)	Las observaciones a que haya lugar, en su caso;
	e)  The observations made, when applicable;

	f)	La fecha y hora de los registros sobre la operación, y
	f)  The date and time of the records on the operation, and 

	g)	El nombre y firma del responsable.
	g)  The name and signature of the responsible party.

	18.2 Los registros sobre los resultados de la revisión a los equipos deberán comprender, según aplique, la información siguiente:
	18.2  The records on the results of the inspection on the equipment must contain, as applicable, the following information: 

	a)	El nombre genérico del equipo;
	a)  The generic name of the equipment;

	b)	El número de control asignado por la Secretaría, en su caso;
	b)  The control number assigned by the Secretary, as applicable; 

	c)	Los elementos revisados;
	c)  The elements inspected;

	d)	El resultado de la revisión;
	d)  The results of the inspection;

	e)	La fecha y hora de los registros sobre los resultados de la revisión, y
	e)  The date and time of the records on the results of the inspection, and 

	f)	El nombre y firma del responsable de la revisión.
	f)  The name and signature of the person responsible for the inspection. 

	18.3 Los registros sobre los resultados del mantenimiento a los equipos deberán comprender, según aplique, la información siguiente:
	18.3  The records on the results of the maintenance on the equipment must include, as applicable, the following information: 

	a)	El nombre genérico del equipo;
	a) The generic name of the equipment;

	b)	El número de control asignado por la Secretaría, en su caso;
	b)  The control number assigned by the Secretary, when applicable; 

	c)	Los elementos sometidos a mantenimiento y las acciones realizadas;
	c)  The elements submitted to maintenance and the actions performed;

	d)	La fecha y hora de los registros sobre los resultados del mantenimiento, y
	d)  The date and time of the records on the results of the maintenance, and 

	e)	El nombre y firma del responsable del mantenimiento.
	e)  The name and signature of the person responsible for the maintenance.

	18.4 Los registros sobre los resultados de las pruebas de presión y/o exámenes no destructivos a los equipos deberán comprender, según aplique, la información siguiente:
	18.4 The records of the results of the pressure tests and/or non-destructive examinations of the equipment must include, as applicable, the following information: 

	a)	El nombre genérico del equipo;
	a)  The generic name of the equipment;

	b)	El número de control asignado por la Secretaría, en su caso;
	b)  the control number assigned by the Secretary, as applicable; 

	c)	El tipo de prueba de presión o de exámenes no destructivos realizados;
	c)  The type of pressure test or non-destructive examinations performed;

	d)	Los equipos utilizados y sus características;
	d)  The equipment used and its characteristics;

	e)	Los resultados de la prueba de presión o de los exámenes no destructivos realizados;
	e)  The results of the pressure test or the non-destructive examinations made;

	f)	La fecha y hora de los registros sobre los resultados de las pruebas de presión o de los exámenes no destructivos realizados, y
	f)  The date and time of the records on the results of the pressure tests or the non-destructive examinations made, and 

	g)	El nombre y firma del responsable de avalar los resultados de las pruebas de presión o exámenes no destructivos.
	g)  The name and signature of the person responsible for supporting the results of the pressure tests or non-destructive examinations.

	19. Unidades de verificación
	19. Units of Verification 

	19.1 En el caso de los equipos clasificados en las categorías I y II, el patrón tendrá la opción de contratar:
	19.1 in the case of the equipment classified in Categories I and II, the employer will have the option of contracting:

	a)	Los servicios de una unidad de verificación tipo “A”, “B” o “C”, para que evalúe el cumplimiento de los equipos con la Norma y emita los dictámenes de evaluación de la conformidad, o
	a) The services of a Unit of Verification type “A”, “B”, or “C”, so that it may evaluate the compliance of the equipment with the Standard and issues the Reports of the evaluation of conformity, or

	b)	Los servicios de una unidad de verificación tipo “C”, para que preste los servicios de elaboración, ejecución y validación de los requerimientos establecidos en esta Norma y la verificación de su grado de cumplimiento, y emita el dictamen de evaluación de la conformidad con reporte de servicios.
	b)  The services of Unit of Verification type “C”, to render services of preparation, execution and validation of the requirements established in this Standard and the verification of the degree of compliance and issues the Report of the evaluation of conformity with a report of services. 

	19.2 Tratándose de los equipos clasificados en la Categoría III, el patrón tendrá la opción de:
	19.2 With regard to the equipment classified in Category III, the employer will have the option of: 

	a)	Constituir su propia unidad de verificación Tipo “B”, para que evalúe el cumplimiento de sus equipos con la Norma y emita los dictámenes de evaluación de la conformidad, con independencia de juicio, integridad en relación con sus actividades y sin conflicto de intereses, o
	a)  Constituting his own Unit of Verification Type “B” in order to evaluate the compliance of their equipment with the Standard and issue the Reports of evaluation of conformity, with independent judgment, integrity in relation to their activities and without conflict of interests, or

	b)	Contratar los servicios de una unidad de verificación tipo “A”, “B” o “C”, para que evalúe el cumplimiento de los equipos con la Norma y emita los dictámenes de evaluación de la conformidad, o
	b)  Contracting the services of a Unit of Verification type “A”, “B”, or “C”, in order to evaluate the compliance of the equipment with the Standard and issue the Reports of evaluation of Conformity, or

	c)	Contratar los servicios de una unidad de verificación tipo “C”, para que preste los servicios de elaboración, ejecución y validación de los requerimientos establecidos en la presente Norma y la verificación de su grado de cumplimiento, y emita el dictamen de evaluación de la conformidad con reporte de servicios.
	c) Contracting the services of a Unit of Verification type “C”, in order to render the services of preparation, execution, and validation of the requirements established in this Standard and the verification of the degree of compliance and to issue the Report of evaluation of the conformity with report of services.

	19.3 Los servicios de elaboración, ejecución y validación de los requerimientos establecidos en la presente Norma que proporcionen las unidades de verificación tipo “C”, deberán comprender, entre otros:
	19.3 The services of preparation, execution and validation of the requirements established in this Standard that provide the Units of Verification type “C” must include, among others: 

	a)	La elaboración de programas, procedimientos y memorias de cálculo, entre otros;
	a)  The preparation of programs, procedures and spreadsheets, among others;

	b)	El aval de las memorias de cálculo con su nombre, número de cédula profesional y firma;
	b)  The support of the spreadsheets with their name, professional certificate number and signature;

	c)	La impartición de capacitación a los trabajadores, y/o
	c) The imparting of training to the workers, and/or

	d)	La aplicación de pruebas de presión y exámenes no destructivos, así como la interpretación de sus resultados.
	d)  The application of pressure tests and non-destructive examinations, as well as the interpretation of their results. 

	19.4 El patrón podrá consultar el directorio vigente de las unidades de verificación acreditadas y aprobadas por la Secretaría del Trabajo y Previsión Social, en la siguiente dirección electrónica: www.stps.gob.mx 
	19.4  The employer can consult the current directory of the Units of Verification, accredited and approved by the Secretary of Labor and Social Welfare, in the following electronic address: www.stps.gob.mx 

	19.5 Las unidades de verificación que evalúen la conformidad con la presente Norma, deberán aplicar los criterios de cumplimiento establecidos en el procedimiento para la evaluación de la conformidad del Capítulo 20 de la presente Norma.
	19.5  The Units of Verification that evaluate the conformity with this Standard must apply to the criteria of compliance established in the procedure for the evaluation of the conformity of Chapter 20 of this Standard.

	19.6 Las unidades de verificación deberán emitir un dictamen o dictamen con reporte de servicios, los cuales habrán de contener:
	19.6  The Units of Verification must issue an Official Report or a Document with a report of services, which have to contain: 

	a)	Datos del centro de trabajo:
	a)  Data of the workplace: 

	1)	El nombre, denominación o razón social;
	1)  The name, company name or corporation; 

	2)	El domicilio completo, y
	2)  The complete address, and

	3)	El nombre y firma del representante legal;
	3)  The name and signature of the legal representative; 

	b)	Datos de la unidad de verificación:
	b)  Data of the Unit of Verification: 

	1)	El nombre, denominación o razón social;
	1)  The name, company name or corporation;

	2)	El número de acreditación otorgado por la entidad de acreditación;
	2)  The accreditation number granted by the entity of accreditation;

	3)	Las fechas de otorgamiento de la acreditación, y de la aprobación por parte de la Secretaría;
	3)  The dates of the granting of the accreditation and approval on the part of the Secretary;

	4)	El nombre y firma del responsable de emitir el dictamen;
	4)  The name and signature of the person responsible for issuing the Report;

	5)	El lugar y fecha de emisión del dictamen, y
	5)  The place and date of the issuance of the Report, and 

	6)	La vigencia del dictamen;
	6) The effective period of the Report;

	c)	Datos del equipo:
	c)  Data of the equipment: 

	1)	El nombre genérico del equipo;
	1)  The generic name of the equipment: 

	2)	El número de serie o único de identificación, la clave del equipo o número de TAG;
	2)  The serial number or identification number, the code of the equipment or TAG number;

	3)	El número de control asignado por la Secretaría, en su caso;
	3)  The control number assigned by the Secretary, when applicable; 

	4)	El año de fabricación;
	4)  The year of manufacture;

	5)	El (los) fluido(s) manejado(s);
	5)  The fluid(s) handled;

	6)	La(s) presión(es) de diseño;
	6) The design pressure(s); 

	7)	La(s) presión(es) de operación;
	7)  The operating pressure(s);

	8)	La(s) presión(es) de calibración, en su caso;
	8)  The calibration pressure(s), when applicable;

	9)	La capacidad volumétrica en el caso de recipientes sujetos a presión y recipientes criogénicos;
	9)  The volumetric capacity in the case of containers subject to pressure and cryogenic containers;

	10)	La capacidad térmica, en el caso de generadores de vapor o calderas;
	10)  The thermal capacity, in the case of generators of steam or boilers;

	11)	La(s) temperatura(s) de diseño;
	11)  The design temperature(s);

	12)	La(s) temperatura(s) de operación;
	12)  The operating temperature(s);

	13)	El tipo de dispositivos de relevo de presión;
	13)  The type of pressure relief devices;

	14)	El número de dispositivos de relevo de presión, y
	14)  The number of pressure relief devices, and 

	15)	El área de ubicación del equipo, y
	15)  The area of location of the equipment, and 

	d)	Datos de las pruebas de presión, exámenes no destructivos o métodos alternos realizados al equipo:
	d)  Data of the pressure tests, non-destructive examinations or alternate methods made on the equipment: 

	1)	El tipo de pruebas de presión, exámenes no destructivos o métodos alternos, y
	1)  The pressure tests, non-destructive examinations or alternate methods, and 

	2)	El resultado de las pruebas de presión, exámenes no destructivos o métodos alternos, y
	2)  The results of the pressure tests, non-destructive examinations or alternate methods, and 

	3)	La fecha en que se concluyó satisfactoriamente la última prueba de presión y/o examen no destructivo o método alterno.
	3) The date on which the last pressure test and/or nondestructive examination or alternate method was concluded satisfactorily.
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	e)	Número de dictamen o de dictamen con reporte servicios.
	e)  Report number or Document with report of services. 

	19.7 La vigencia de los dictámenes o de los dictámenes con reporte de servicios, emitidos por las unidades de verificación, será de diez años, tratándose de equipos nuevos, y de cinco años en el caso de equipos usados, contados a partir de la fecha en la que se concluyó satisfactoriamente la última prueba de presión y/o examen no destructivo o método alterno.
	19.7 The validity of the certificates or the certificates with report of services, issued by the units of verification, will be ten years, with respect to new equipment and five years in the case of used equipment, counted from the date in which the last pressure test and/or nondestructive examination or alternate method was concluded satisfactorily.

	Sección reformada DOF 24-03-2017
	Section reformed DOF 24-03-2017

	19.8 Las unidades de verificación deberán emitir el dictamen dentro de los 30 días naturales siguientes a la fecha en la que se concluyó el acta de evaluación de la conformidad y/o visita de verificación.
	19.8 The Units of Verification must issue the certificate within the 30 calendar days following the date in which the last evaluation of compliance document and/or visit of verification was concluded.
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	20. Procedimiento para la evaluación de la conformidad
	20. Procedure for the evaluation of conformity 

	20.1 Este procedimiento para la evaluación de la conformidad aplica tanto para las acciones de verificación que realicen las unidades de verificación como para las de vigilancia a cargo de la autoridad laboral.
	20.1  This procedure for the evaluation of conformity applies to the actions of verification performed by the Units of Verification, as well as the actions for oversight that are the responsibility of the labor authority. 

	20.2 El procedimiento para la evaluación de la conformidad de la presente Norma se realizará por medio de revisiones documentales, de registros que obren en el centro de trabajo o a través de revisiones físicas y entrevistas, según aplique, conforme a lo siguiente:
	20.2  The procedure for the evaluation of conformity to this Standard will be made by means of documentary review, records maintained in the workplace or through physical inspections and interviews, as applicable, according to the following: 




	Disposición
	Tipo de evaluación
	Criterio de aceptación
	Observaciones

	5.1 y 7
	Documental
	El patrón cumple cuando presenta evidencia documental de que clasifica como recipientes sujetos a presión dentro de la:
· Categoría I, a:
· Aquéllos que contienen agua, aire y/o cualquier fluido no peligroso, con presión de calibración en su(s) dispositivo(s) de relevo de presión, menor o igual a 490.33 kPa y un volumen menor o igual a 0.5 m3, y/o
· Categoría II, a:
· Aquéllos que contienen agua, aire y/o cualquier fluido no peligroso, con presión de calibración en su(s) dispositivo(s) de relevo de presión, menor o igual a 490.33 kPa y un volumen mayor a 0.5 m3, y/o
· Aquéllos que contienen agua, aire y/o cualquier fluido no peligroso, con presión de calibración en su(s) dispositivo(s) de relevo de presión, mayor a 490.33 kPa pero menor o igual a 784.53 kPa, y un volumen menor o igual a 1 m3, y/o
· Aquéllos que manejan fluidos peligrosos, con presión de calibración en su(s) dispositivo(s) de relevo de presión, menor o igual a 686.47 kPa y un volumen menor o igual a 1 m3, y/o
· Categoría III, a:
· Aquéllos que contienen agua, aire y/o cualquier fluido no peligroso, con presión de calibración en su(s) dispositivo(s) de relevo de presión, mayor a 490.33 kPa pero menor o igual a 784.53 kPa, y volumen mayor a 1 m3, y/o
· Aquéllos que contienen agua, aire o cualquier fluido no peligroso, con presión de calibración en su(s) dispositivo(s) de relevo de presión, mayor a 784.53 kPa y cualquier volumen, y/o
· Aquéllos que manejan fluidos peligrosos, con presión de calibración en su(s) dispositivo(s) de relevo de presión, menor o igual a 686.47 kPa y volumen mayor a 1 m3, y/o
· Aquéllos que manejan fluidos peligrosos, con presión de calibración en su(s) dispositivo(s) de relevo de presión, mayor a 686.47 kPa y cualquier volumen, y/o
El patrón cumple cuando presenta evidencia documental de que clasifica como recipientes criogénicos dentro de la:
· Categoría II, a:
· Aquéllos que cuentan con un volumen menor o igual a 1 m3, y/o
· Categoría III, a:
· Aquéllos que cuentan con un volumen mayor a 1 m3, y/o
El patrón cumple cuando presenta evidencia documental de que clasifica como generadores de vapor o calderas dentro de la:
· Categoría II, a:
· Aquéllos que tienen una presión de calibración sobre la primera válvula de seguridad, menor o igual a 490.33 kPa y una capacidad térmica menor o igual a 1 674.72 MJ/hr, y/o
· Categoría III, a:
· Aquéllos que tienen una presión de calibración sobre la primera válvula de seguridad, menor o igual a 490.33 kPa y una capacidad térmica mayor a 1 674.72 MJ/hr, y/o
· Aquéllos que tienen una presión de calibración sobre la primera válvula de seguridad, mayor a 490.33 kPa y cualquier capacidad térmica.
	

	5.2 y 8
	Documental
	El patrón cumple cuando presenta evidencia documental de que:
· Cuenta con un listado actualizado de los equipos que se encuentren instalados en el centro de trabajo;
· El listado de los equipos contiene lo siguiente:
· El nombre genérico del equipo;
· El número de serie o único de identificación, la clave del equipo o número de TAG;
· La clasificación que corresponde a cada equipo, conforme al Capítulo 7 de esta Norma;
· El(los) fluido(s) manejado(s);
· La presión de calibración, en su caso;
· La capacidad volumétrica, en el caso de recipientes sujetos a presión y recipientes criogénicos;
· La capacidad térmica, en el caso de generadores de vapor o calderas;
· El área de ubicación del equipo;
· El número de dictamen o dictamen con reporte de servicios, emitido por una unidad de verificación, cuando se trate de los equipos clasificados en la Categoría III, y
· El número de control asignado por la Secretaría, a que se refiere el numeral 16.5 de la presente Norma, tratándose de los equipos clasificados en la Categoría III.
	

	5.3 y 9
	Documental
	El patrón cumple cuando presenta evidencia documental de que:
· Dispone de un expediente por cada uno de los equipos que se encuentren instalados en el centro de trabajo, clasificados en la Categoría I, que contenga lo siguiente:
· El nombre genérico del equipo;
· El número de serie o único de identificación, la clave del equipo o número de TAG;
· La ficha técnica del equipo, que al menos considere:
o	El(los) fluido(s) manejado(s) y su tipo de riesgo, en su caso;
o	La(s) presión(es) de diseño;
o	La(s) presión(es) de operación;
o	La(s) presión(es) de calibración, en su caso;
o	La(s) presión(es) de trabajo máxima(s) permitida(s);
o	La capacidad volumétrica;
o	La(s) temperatura(s) de diseño, y
o	La(s) temperatura(s) de operación;
· La descripción breve de su operación;
· El registro de los resultados de las revisiones y mantenimientos efectuados, y
· La ubicación del equipo, y/o
	

	
	
	· Dispone de un expediente por cada uno de los equipos que se encuentren instalados en el centro de trabajo, clasificados en la Categoría II, que contenga lo siguiente:
· El nombre genérico del equipo;
· El número de serie o único de identificación, la clave del equipo o número de TAG;
· El año de fabricación;
· El código o norma de construcción aplicable;
· El certificado de fabricación, cuando exista;
· La ficha técnica del equipo, que al menos considere:
o	El(los) fluido(s) manejado(s) y su tipo de riesgo, en su caso;
o	La(s) presión(es) de diseño;
o	La(s) presión(es) de operación;
o	La(s) presión(es) de calibración, en su caso;
o	La(s) presión(es) de trabajo máxima(s) permitida(s);
o	La(s) presión(es) de prueba hidrostática;
o	La capacidad volumétrica, en el caso de recipientes sujetos a presión y recipientes criogénicos;
o	La capacidad térmica, en el caso de generadores de vapor o calderas;
o	La(s) temperatura(s) de diseño, y
o	La(s) temperatura(s) de operación;
· La descripción breve de su operación;
· El registro de los resultados de las revisiones y mantenimientos efectuados;
· El registro de la última prueba de presión o exámenes no destructivos practicados a los equipos;
· El registro de las modificaciones y alteraciones efectuadas;
· El registro de las reparaciones que implicaron soldadura;
· El dibujo, plano simple o documento (libro de proyecto, manual o catálogo) del equipo, y
	

	
	
	· El croquis de localización del (los) equipo(s) fijo(s) dentro del centro de trabajo, y tratándose de equipos móviles, la bitácora de ubicación, y/o
· Dispone de un expediente por cada uno de los equipos que se encuentren instalados en el centro de trabajo, clasificados en la Categoría III, que contenga lo siguiente:
· El nombre genérico del equipo;
· El número de serie o único de identificación, la clave del equipo o número de TAG;
· El número de control asignado por la Secretaría;
· El año de fabricación;
· El código o norma de construcción aplicable;
· El certificado de fabricación, cuando exista;
· La fotografía o calca de la placa de datos del equipo, adherida o estampada por el fabricante;
· La ficha técnica del equipo, que al menos considere:
o	El (los) fluido(s) manejado(s) y su tipo de riesgo, en su caso;
o	La(s) presión(es) de diseño;
o	La(s) presión(es) de operación;
o	La(s) presión(es) de calibración, en su caso;
o	La(s) presión(es) de trabajo máxima(s) permitida(s);
o	La(s) presión(es) de prueba hidrostática;
o	La capacidad volumétrica, en el caso de recipientes sujetos a presión y recipientes criogénicos;
o	La capacidad térmica, en el caso de generadores de vapor o calderas;
o	La(s) temperatura(s) de diseño;
o	La(s) temperatura(s) de operación;
o	El tipo de dispositivos de relevo de presión, y
o	El número de dispositivos de relevo de presión;
	

	
	
	· La descripción breve de su operación;
· La descripción de los riesgos relacionados con su operación;
· Los elementos de seguridad para el control de las principales variables de su operación;
· El resumen cronológico de las revisiones y mantenimientos efectuados, de acuerdo con el programa que para tal efecto se elabore, debidamente registrados y documentados, avalados por escrito y firmados por el responsable de mantenimiento u operación de los equipos en el centro de trabajo;
· El resumen cronológico de las pruebas de presión o exámenes no destructivos practicados a los equipos;
	

	
	
	· El resumen cronológico de las modificaciones y alteraciones efectuadas debidamente registradas y documentadas, avaladas por escrito y firmadas por el responsable de mantenimiento u operación de los equipos en el centro de trabajo;
· El resumen cronológico de las reparaciones que implicaron soldadura, avalados por escrito y firmados por el responsable de mantenimiento, operación o inspección del centro de trabajo;
· El dibujo, plano o documento (libro de proyecto, manual o catálogo) del equipo, que contemple:
o	Los cortes del equipo, transversal y longitudinal;
o	Las dimensiones del equipo, como diámetro, longitudes y espesores de fabricación;
o	Los detalles relevantes, como ubicación de boquillas, accesorios y tipos de tapas, entre otros;
o	La ubicación de los dispositivos de relevo de presión, ya sea en el propio equipo, en tuberías o en otro(s) equipo(s) con el (los) que se encuentre(n) interconectado(s), y
o	El arreglo básico del sistema de soporte o cimentación;
· La memoria de cálculo actualizada, respaldada con la firma, el número de cédula profesional y el nombre de un ingeniero con conocimientos en la materia, que contenga lo siguiente:
o	La presión interna máxima que soporte el equipo, en sus partes críticas, tales como envolventes, tapas, hogar, espejos y tubos, entre otros, según aplique;
o	Los espesores mínimos requeridos, en sus partes;
o	El área de desfogue de los dispositivos de seguridad para las condiciones de operación. En caso de no contar con este dispositivo, se justifica la manera en que se protege al equipo por sobrepresión;
o	La superficie de calefacción, cuando se trate de generadores de vapor o calderas;
o	La capacidad volumétrica, en el caso de recipientes sujetos a presión y recipientes criogénicos, y
o	La capacidad generativa, cuando se trate de generadores de vapor o calderas;
· El croquis de localización del (los) equipo(s) fijo(s) dentro del centro de trabajo, y tratándose de equipos móviles la bitácora de ubicación, y
· El dictamen de evaluación de la conformidad o el dictamen de evaluación de la conformidad con reporte de servicios emitido por una unidad de verificación.
	Ejemplos de alteraciones por cambios físicos son los siguientes: agregar boquillas; reparar, reforzar o sustituir lienzos en recipientes sujetos a presión; cambiar espejos, hogar o tubos que impliquen soldadura en calderas pirotubulares; reemplazar tubos, especialmente cuando se cambia el calibre en calderas acuotubulares; modificaciones de diseño al quemador, o sustitución de combustible.

	5.4 y 10
	Documental
	El patrón cumple cuando presenta evidencia documental de que:
· Elabora y aplica programas específicos de revisión y mantenimiento para los equipos clasificados en las categorías II y III, y
· Los programas específicos de revisión y mantenimiento contemplan, al menos, lo siguiente:
· Las fechas de ejecución;
· El período de ejecución;
· El tipo y la descripción general de las actividades por realizar, y
· El nombre del (de los) responsable(s) de la programación y ejecución de las actividades.
	

	5.5
	Documental
	El patrón cumple cuando presenta evidencia documental de que elabora y aplica programas de revisión y calibración a los instrumentos de control y dispositivos de relevo de presión de los equipos, según aplique.
	

	5.6 y 11
	Documental
	El patrón cumple cuando presenta evidencia documental de que:
· Cuenta y aplica procedimientos de operación, revisión y mantenimiento de los equipos, en idioma español;
· Para la operación de equipos clasificados en la Categoría I, cuenta con las instrucciones o procedimientos correspondientes;
· Para los equipos clasificados en la Categoría II, cuenta con el manual de operación que considera, al menos, lo siguiente:
· El arranque y paro seguro de los equipos;
· Las medidas de seguridad por adoptar durante su funcionamiento;
· La atención de situaciones de emergencia, y
· El registro de las variables de operación de los equipos;
· Para los equipos clasificados en la Categoría III, cuenta con el manual de operación que considera, al menos, lo siguiente:
· El arranque y paro seguro de los equipos;
· El uso de los instrumentos de medición;
· La interpretación de los valores de los límites seguros de operación y los transitorios relevantes;
· Las medidas de seguridad por adoptar durante su funcionamiento;
· El equipo de protección personal específico para las actividades a desarrollar;
· La atención de situaciones de emergencia, y
· El registro de las variables de operación de los equipos;
· Para la revisión de los equipos clasificados en la Categoría I, cuenta con las instrucciones o procedimientos correspondientes;
· Para la revisión de los equipos clasificados en las categorías II y III, cuenta con el manual de revisión que contiene, al menos, lo siguiente:
· El listado de verificación para la operación y mantenimiento del equipo;
· La constatación del cumplimiento de las condiciones de seguridad generales y específicas, según aplique, de conformidad con lo establecido en el Capítulo 12 de la presente Norma;
· La comprobación de la ejecución de las pruebas a los dispositivos de relevo de presión, así como pruebas de presión o exámenes no destructivos y pruebas de funcionamiento a los equipos, cada cinco años o después de realizada una reparación o alteración, y
· Los criterios para determinar si el equipo puede continuar o no en operación;
· Para el mantenimiento de los equipos clasificados en la Categoría I, cuenta con las instrucciones o procedimientos correspondientes;
· Para el mantenimiento de los equipos clasificados en la Categoría II, cuenta con el manual de mantenimiento que considera, al menos, lo siguiente:
· El alcance del mantenimiento;
· Las medidas de seguridad por adoptar durante su ejecución;
· El equipo de protección personal o colectiva a utilizarse para cada tipo de actividad de trabajo;
· Los aparatos, instrumentos y herramientas por utilizar, y
· Los permisos de trabajo requeridos, en su caso, y
· Para el mantenimiento de los equipos clasificados en la Categoría III, cuenta con el manual de mantenimiento que considera, al menos, lo siguiente:
· El alcance del mantenimiento;
· La descripción de las principales actividades, por orden de ejecución;
· Las medidas de seguridad por adoptar durante su ejecución;
· El equipo de protección personal o colectiva a utilizarse para cada tipo de actividad de trabajo;
· Los aparatos, instrumentos y herramientas por utilizar;
· Los permisos de trabajo requeridos, y
· Las instrucciones de respuesta a emergencias.
	Los procedimientos podrán ser elaborados por equipo o por conjunto de equipos interconectados o de aplicación común.

	5.7
	Documental
	El patrón cumple cuando presenta evidencia documental de que realiza el mantenimiento y reparación de los equipos que no requieren soldadura, con personal capacitado en la materia.
	

	5.8
	Documental
	El patrón cumple cuando presenta evidencia documental de que realiza las reparaciones de los equipos que requieren soldadura o alteraciones, de acuerdo con los procedimientos desarrollados para tal fin y con personal calificado.
	

	5.9 y 12
	Física
	El patrón cumple cuando demuestra que:
· Para los equipos clasificados en la Categoría I, se cumple con lo siguiente:
· Se tiene marcado o pintado el número de serie o único
de identificación, clave o número de TAG;
· Se cuenta con el manómetro y, en su caso, con los instrumentos de control;
· Se mantienen sus instrumentos de control en condiciones seguras
de operación;
· Se cuenta con el dispositivo de relevo de presión, y
· Se dispone de espacio suficiente para su operación, revisión y, en su caso, realización de las maniobras de mantenimiento, de conformidad con el manual de fabricación o recomendaciones del instalador;
· Para los equipos clasificados en las categorías II y III, se cumple con lo siguiente:
· Se tiene marcado o pintado el número de serie o único de identificación, clave o número de TAG;
· Se cuenta con protecciones físicas, como barreras de contención o cercas perimetrales, entre otras, en el caso de los que se encuentren en áreas o zonas en donde puedan estar expuestos a golpes de vehículos;
· Se mantiene su sistema de soporte o de cimentación en condiciones tales que no se afecte su operación;
· Se dispone del espacio requerido para la operación de los equipos y, en su caso, la realización de las maniobras de mantenimiento, pruebas de presión y/o exámenes no destructivos. Las dimensiones mínimas son equivalentes a las del elemento que más espacio requiera (tubos, tapas, mamparas, quemadores u otros componentes), y a las maniobras consideradas en el mantenimiento, pruebas de presión y/o exámenes no destructivos;
· Se cuenta con elementos de protección física o aislamiento, para evitar riesgos en los trabajadores por contacto con temperaturas extremas;
· Están señalizados para identificar los fluidos que contienen, de conformidad con lo dispuesto por las normas oficiales mexicanas NOM-018-STPS-2000 y NOM-026-STPS-2008, o las que las sustituyan;
· Están conectados a una tierra física, cuando se trate de equipos que contengan o manejen líquidos y/o gases inflamables, de acuerdo con lo previsto por la NOM-022-STPS-2008, o las que la sustituyan;
· Se mantienen sus instrumentos de control en condiciones seguras de operación;
· Se cuenta con elementos que dirijan el desahogo de sus fluidos a través de dispositivos de relevo
de presión, acordes con el estado de los fluidos -gases, vapores o líquidos-, a lugares donde no dañen a trabajadores ni al centro de trabajo, de conformidad con lo establecido en el Apéndice B, inciso B6, de la NOM-093-SCFI-1994, o las que la sustituyan;
· Se cuenta con medios de extinción de incendios, en los equipos que contengan o manejen líquidos o gases inflamables, o sustancias combustibles, conforme a lo establecido por la NOM-002-STPS-2010, o las que la sustituyan;
· Están sujetos a los programas de revisión y mantenimiento;
· Se dispone de las hojas de datos de seguridad de los fluidos contenidos en los equipos, con base en lo previsto en la NOM-018-STPS-2000, o las que la sustituyan, y
· Se mantienen las condiciones originales de diseño de los sistemas de calentamiento, tales como quemador y/o combustible, en el caso de intercambiadores de calor, y generadores de vapor o calderas;
· Para los recipientes sujetos a presión clasificados en las categorías II y III, se cumple con las condiciones específicas siguientes:
· Se cuenta con dispositivos de relevo de presión o elementos que controlen que la presión de operación sea menor o igual a la presión máxima de trabajo;
· Se tienen calibrados sus dispositivos de seguridad de acuerdo con lo previsto por el numeral 14.1 de la presente Norma;
· Se cuenta con instrumentos de medición de presión, y el rango de medición se encuentra entre 1.5 y 4 veces la presión de operación, o en el segundo tercio de la escala de la carátula;
· Se colocan válvulas de cierre entre el equipo y los dispositivos de relevo de presión, únicamente en los casos previstos en el Apéndice B, incisos B3 y B3.1, de la NOM-093-SCFI-1994, o las que la sustituyan;
· Se mantiene al menos uno de los dispositivos de relevo de presión en servicio, cuando exista una conexión de tres vías, y
· Se calibra el primer dispositivo de relevo de presión (disco de ruptura) a un valor inferior del segundo o último dispositivo de relevo de presión, cuando se encuentren instalados en serie;
· Para los recipientes criogénicos clasificados en las categorías II y III, se cumple con lo siguiente:
· Se instalan en el exterior de los locales sobre una base de concreto y con cercas perimetrales;
· Se evita el almacenamiento de materiales y objetos ajenos al área donde se instalen;
· Se permite el acceso únicamente al personal autorizado al área donde se ubiquen;
· Se dispone de señalización en el área donde se ubican conforme a
la NOM-026-STPS-2008, o las que la sustituyan;
· Se dispone de al menos dos válvulas de relevo de presión, conectadas al recipiente interior en la parte de fase gaseosa. Una de estas válvulas puede estar sustituida por un disco de ruptura;
· Se mantiene calibrada la primera válvula de seguridad a presión de diseño y la segunda válvula o el disco de ruptura 10% arriba de la presión de diseño. Ambos dispositivos son capaces de aliviar la sobre presión;
· Se tienen los gasificadores exteriores al depósito, anclados a la cimentación;
· Se cuenta con tuberías de conexión lo suficientemente flexibles para evitar los efectos de dilatación y contracción causados por los cambios de temperatura;
· Se aplica el procedimiento de emergencia correspondiente al fluido contenido, en su caso;
· Se evita el contacto con aceites, grasas u otros materiales inflamables, y
· Se rotula la información en el tanque (nombre y teléfono) del propietario del recipiente criogénico para comunicarse en caso de emergencia, y
· Para los generadores de vapor o calderas clasificados en las categorías II y III, se cumple con lo siguiente:
· Se cuenta con los dispositivos de relevo de presión e instrumentos
de control que registren los límites de operación segura;
· Se tienen calibrados sus dispositivos de seguridad
de acuerdo con el programa
de calibración, y se sujetan a los
de revisión y mantenimiento;
· Se cuenta con instrumentos
de medición de presión, y el rango de medición se encuentra entre 1.5 y 4 veces la presión de operación, o en el segundo tercio de la escala de la carátula;
· Se cuenta con dispositivos de relevo de presión instalados en el cuerpo y no en conexiones remotas;
· Se prohíbe la colocación de válvulas de cierre entre el equipo y los dispositivos de relevo de presión;
· Se cuenta con los elementos de seguridad para evitar que operen en condiciones críticas por combustión, presión y/o nivel de agua;
· Se mantienen los instrumentos de control en condiciones que garanticen una operación segura;
· Se revisa y prueba periódicamente su funcionamiento;
· Se verifica que el sistema de arranque y control de combustión se encuentre en buen estado para realizar el barrido de gases, previo al arranque, paro normal o en caso de una falla;
· Se verifica que en el sistema de arranque y control de combustión, en caso de falla por combustión, se bloquee automáticamente el suministro de combustible, se accione la alarma de falla por combustión, se evite un reencendido automático y se mantenga el monitoreo continuo de flama;
· Se constata, según aplique, el adecuado funcionamiento de los elementos de seguridad para el nivel de agua, a fin de que:
o	Se cubra como nivel mínimo de agua el especificado por el fabricante;
o	Se cuenta con referencias visuales del nivel, colocadas de manera que la parte visible más baja del mismo se encuentre al nivel mínimo de agua;
o	Los sistemas de protección mecánica sean los adecuados para los indicadores de nivel, y
o	Estén provistos de purgas con conexión para el desagüe seguro, cuando los sistemas de protección sean externos al cuerpo de la caldera o generador de vapor;
· Se verifica en los dispositivos de relevo de presión, según aplique, lo siguiente:
o	Que estén accesibles y libres de obstáculos que impidan las maniobras del operador;
o	Que la presión de calibración nunca sea mayor a la presión máxima de trabajo permitida;
o	Que el área de desfogue calculada para la descarga sea igual o menor a la suma de las áreas de desfogue de los dispositivos de relevo de presión instalados;
o	Que sus conexiones sean independientes a cualquier otra conexión de vapor;
o	Que estén colocados lo más cerca posible del generador de vapor o caldera y que, en ningún caso, se cuente con válvulas de cierre entre ambos;
o	Que el tubo de descarga de los dispositivos de relevo de presión no descargue a zonas de tránsito, de maniobras o de andamios de trabajo;
o	Que el tubo de descarga tenga un área igual o mayor a la del dispositivo de relevo de presión;
o	Que estén equipados con dispositivos de desagüe que eviten la acumulación de sedimentos en la parte superior del dispositivo de relevo de presión;
o	Que cuando se coloque un codo para la descarga del dispositivo de relevo de presión se encuentre a una distancia no mayor de 60 cm de éste, y el tubo esté fijo de forma independiente al dispositivo, y
o	Que cuando se usen silenciadores en la válvula, su área de salida sea amplia para evitar que la contrapresión entorpezca la operación o disminuya la capacidad de descarga;
· Se verifica de los sistemas de purgas, lo siguiente:
o	Que permanezcan limpios los accesorios y elementos de control/seguridad, con la finalidad de evitar acumulaciones de residuos o formación de sedimentos que obstaculicen su operación, y
o	Que la descarga de las purgas se dirija a fosas de purgas y/o sistemas que permitan
la reducción y amortiguación de la presión de descarga y el enfriamiento de los fluidos, y
· Se previene la formación de incrustaciones, oxidación o corrosión progresiva por la formación de zonas térmicas críticas que debiliten materiales o uniones en el cuerpo del equipo.
	

	5.10 y 13
	Documental

	El patrón cumple cuando presenta evidencia documental de que:
· Para los equipos clasificados en las categorías II y III, determina y practica pruebas de presión o exámenes no destructivos;
· Para los equipos nuevos clasificados en las categorías II y III, que cuenten con certificado de fabricación o
el estampado de cumplimiento con
el código o norma de construcción, la primera prueba de presión o los primeros exámenes no destructivos se practican antes de que se cumplan diez años de la emisión de dicho certificado o de haber obtenido el estampado, y las siguientes pruebas o exámenes al menos cada cinco años, dentro de los sesenta días naturales previos a la conclusión de cada quinquenio;
· Para los equipos nuevos clasificados en las categorías II y III, que no cuenten con el certificado de fabricación o el estampado de cumplimiento con
el código o norma de construcción, o los equipos usados de las mismas categorías, con o sin el certificado o el estampado antes citados, la primera prueba de presión o los primeros exámenes no destructivos se practican antes de su puesta en funcionamiento y, posteriormente, al menos cada cinco años, dentro de los sesenta días naturales previos a la conclusión de cada quinquenio;
· Las pruebas hidrostáticas, neumáticas, hidrostáticas-neumáticas, exámenes no destructivos y métodos alternativos aprobados por la Secretaría, que se efectúan a los equipos clasificados en las categorías II y III, cumplen con los requerimientos siguientes:
· Se realizan con la periodicidad que determine el personal calificado
en la materia designado por el patrón, la cual no es en ningún caso mayor de cinco años;
· Se seleccionan con base en:
o	Los resultados de las revisiones a los equipos;
o	Las características de los fluidos que manejan, y
o	La factibilidad de su aplicación;
· Son efectuados con apego a los requisitos y/o lineamientos establecidos en códigos o normas aceptados nacional o internacionalmente;
· Son ejecutados con las medidas de seguridad requeridas antes, durante y después de su realización, según aplique;
· Son desarrollados paso a paso con base en los procedimientos diseñados para su ejecución;
· Son ejecutados por personal certificado, cuando se trata de ensayos no destructivos, y por un ingeniero con conocimientos en la materia, cuando se trata de pruebas de presión;
· Son aplicados los criterios de aceptación/rechazo, a los resultados de las pruebas de presión y/o ensayos no destructivos;
· Sirven de base para determinar, después de su ejecución, si los equipos evaluados pueden o no continuar en funcionamiento;
· Están avalados sus resultados por personal certificado, mediante su nombre y firma, cuando se trata de exámenes no destructivos, y por un ingeniero con conocimientos en la materia, tratándose de pruebas de presión;
· Se realizan en presencia de una unidad de verificación tipo “A”, “B” o “C”, tratándose de los equipos clasificados en la Categoría III, y
· Se registran sus resultados;
· Las pruebas de presión neumáticas, sólo se aplican a presiones menores de 1 961.33 kPa, cuando los recipientes sujetos a presión cumplen con las características siguientes:
· Tienen una presión de calibración de su dispositivo de seguridad igual o menor a 980.67 kPa;
· Cuentan con una capacidad volumétrica menor a 10 m3;
· Tienen una presión interna máxima mayor de 1 961.33 kPa, tomando como referencia los espesores actuales del equipo, y
· Contienen como fluido únicamente aire;
· Las pruebas de presión hidrostática-neumática, sólo se aplican a los recipientes criogénicos, bajo las condiciones siguientes:
· Cuando están desconectados de la línea que suministra el fluido al proceso;
· Cuando contienen el mismo fluido criogénico con el que operan;
· Cuando están al menos al 60% de su capacidad en estado líquido, y
· Cuando cuentan con diagramas de control de flujo del recipiente;
· Para la aplicación de exámenes no destructivos, se seleccionan y realizan en el mismo período, como resultado de una revisión visual, al menos una combinación de un examen volumétrico y otro superficial o de pérdida de flujo, de entre los siguientes:
· Volumétricos:
o	Radiografía industrial, o
o	Ultrasonido industrial, o
o	Neutrografía, o
o	Emisión acústica, y
· Superficiales:
o	Líquidos penetrantes, o
o	Partículas magnéticas, o
o	Electromagnetismo (corrientes de Eddy), o
· De pérdida de flujo:
o	Detector de halógenos, o
o	Espectrómetro de masas, o
o	Cámara de burbujas;
· Tratándose de generadores de vapor o calderas, además se aplican pruebas de funcionamiento, según aplique, para:
· El paro de seguridad por:
o	Alta temperatura del fluido de trabajo;
o	Alta presión de vapor;
o	Alta y/o baja temperatura de combustible;
o	Alta y/o baja presión de combustible;
o	Alta temperatura en chimenea, y
o	Emisiones de gases fuera de especificación, y
· El paro de seguridad y alarma por:
o	Alto y/o bajo nivel de agua, y
o	Falla de flama o combustión;
· En caso de que se apliquen métodos alternativos que sustituyan a las pruebas de presión o a los exámenes no destructivos previstos por la presente Norma, se cuenta con la autorización que, en su caso, otorga la Dirección General de Seguridad y Salud en el Trabajo, de conformidad con lo dispuesto por la Ley Federal sobre Metrología y Normalización y su Reglamento, y el Reglamento Federal de Seguridad, Higiene y Medio Ambiente de Trabajo, y
· La autorización de métodos alternativos contiene, al menos, lo siguiente:
· La justificación técnica para solicitar la práctica de métodos alternativos al equipo;
· La metodología para su desarrollo, que contenga, al menos:
o	Los procedimientos, paso a paso, para llevar a cabo las pruebas;
o	La descripción de los utensilios, materiales, accesorios y características de los aparatos e instrumentos -con certificados vigentes de calibración-, que se usarán en el desarrollo del procedimiento;
o	El dibujo del equipo, con indicación gráfica de las zonas o puntos a inspeccionar cuando sea necesario, y
o	El personal designado por el patrón para desarrollar las pruebas e interpretar y evaluar los resultados, con la justificación de la experiencia o capacitación recibida para dichos trabajos;
· Los criterios para aceptar o rechazar los resultados obtenidos y que servirán de base para determinar si el método alternativo practicado resulta satisfactorio, y
· Las medidas de seguridad necesarias para desarrollar los procedimientos, en su caso.
	

	5.11 y 14
	Física
	El patrón cumple cuando demuestra que:
· Los dispositivos de relevo de presión de los equipos se encuentran en condiciones de funcionamiento porque:
· Se les realizó la prueba de funcionamiento con instrumentos que cuentan con trazabilidad, de acuerdo con la Ley Federal sobre Metrología y Normalización, según aplique, en:
o	El propio equipo, o
o	Un banco de pruebas, cuando por las características de operación de los equipos o los fluidos contenidos en ellos puedan generar un riesgo, o
· Cuentan con un registro de calidad del fabricante o certificado de calibración emitido en términos de la Ley Federal sobre Metrología y Normalización;
· Se comprueban para el funcionamiento del dispositivo principal de relevo de presión, los criterios siguientes:
· La presión de calibración es menor o igual a la presión máxima de trabajo permitida, y
· La presión de calibración es mayor a la presión de operación del equipo;
· El (los) dispositivo(s) de relevo de presión protege(n) al (a los) equipo(s) que se encuentra(n) interconectado(s) con otros en un proceso, cuando el valor de la presión de calibración de dicho(s) dispositivo(s) está por debajo del valor de la presión de operación de alguno de ellos, y
· Cuentan con una justificación técnica en su memoria de cálculo, los equipos clasificados en las categorías II y III que carezcan de dispositivos de relevo de presión.
	

	5.12 y 15
	Documental
	El patrón cumple cuando presenta evidencia documental de que:
· Cuenta con un plan de atención a emergencias para los equipos clasificados en las categorías II y III, y
· El plan de atención a emergencias para los equipos clasificados en las categorías II y III contempla, al menos, lo siguiente:
· La identificación y localización de áreas, locales o edificios en donde se ubiquen los recipientes sujetos a presión, recipientes criogénicos y generadores de vapor o calderas;
· La identificación de las rutas de evacuación, salidas y escaleras de emergencia, zonas de menor riesgo y puntos de reunión, entre otros;
· El mecanismo de alertamiento, en caso de ocurrir una emergencia;
· Las instrucciones para la evacuación de los trabajadores, contratistas, patrones y visitantes, entre otros, considerando a las personas con discapacidad;
· El mecanismo de solicitud de auxilio a cuerpos especializados para la atención a la emergencia, considerando el directorio de dichos cuerpos especializados de la localidad;
· Las instrucciones para el retorno a actividades normales de operación, después de la emergencia, y
· Los medios de difusión del plan de atención a emergencias para los equipos.
	

	5.13; 16.1; 16.2; 16.3 y 16.4
	Documental
	El patrón cumple cuando presenta evidencia documental de que:
· Da aviso a la Secretaría de que los equipos clasificados en la Categoría III, cumplen con la presente Norma, antes de la fecha de inicio de su puesta en funcionamiento;
· Tratándose de equipos nuevos, efectúa el aviso a los diez años de haber realizado el primero, y posteriormente cada cinco años, dentro de los sesenta días naturales previos a la conclusión de cada período;
· En el caso de los equipos usados, efectúa el aviso a los cinco años de haber realizado el primero, y posteriormente cada cinco años, dentro de los sesenta días naturales previos a la conclusión de cada período;
· Cuando realiza una alteración o se reubican los equipos clasificados en la Categoría III, da aviso a la Secretaría que los mismos mantienen el cumplimiento con lo dispuesto en esta Norma, antes de ponerlos nuevamente en funcionamiento con las nuevas condiciones de operación o las modificaciones realizadas;
· Los avisos a que se refieren los numerales 16.1 y 16.2 de la presente Norma, contienen lo siguiente:
· Datos del centro de trabajo:
o	El nombre, denominación o razón social;
o	El domicilio completo, y
o	El nombre y firma del representante legal;
· Datos del equipo:
o	El nombre genérico del equipo;
o	El número de serie o único de identificación, la clave del equipo y/o número de TAG;
o	El número de control asignado por la Secretaría, en su caso;
o	El (los) fluido(s) manejado(s);
o	La(s) presión(es) de operación;
o	La(s) presión(es) de calibración, en su caso;
o	La capacidad volumétrica, en el caso de recipientes sujetos a presión y recipientes criogénicos;
o	La capacidad térmica, en el caso de generadores de vapor o calderas;
o	La(s) temperatura(s) de operación;
o	El tipo de dispositivos de relevo de presión;
o	El número de dispositivos de relevo de presión, en su caso, y
o	El área de ubicación del equipo;
· Datos del certificado de fabricación, en su caso:
o	El nombre del fabricante;
o	El número de certificado de fabricación;
o	La fecha de emisión del certificado, y
o	El código o norma de construcción aplicable;
· Datos del dictamen:
o	El nombre, denominación o razón social de la unidad de verificación;
o	El número de acreditación otorgado por la entidad de acreditación a la unidad de verificación;
o	La fecha de otorgamiento de la acreditación;
o	El número de registro otorgado al dictamen por la Secretaría, y
o	El nombre del responsable de emitir el dictamen, y
· Reporte de servicios con el resumen de los temas o capítulos atendidos de la presente Norma, en su caso;
· Los avisos a que se refiere el numeral 16.3, se acompañan del dictamen de evaluación de la conformidad expedido por una unidad de verificación tipo “A”, “B” o “C”, o del dictamen de evaluación de la conformidad con reporte
de servicios emitido por una unidad
de verificación tipo “C”, y
· Da aviso a la Secretaría, dentro de los sesenta días siguientes a la fecha de emisión del dictamen de verificación o del dictamen con reporte de servicios, que los equipos clasificados en la Categoría III, cumplen con lo establecido en la presente Norma.
	

	5.14
	Documental 
	El patrón cumple cuando presenta evidencia documental de que informa a los trabajadores y a la comisión de seguridad e higiene sobre los peligros y riesgos inherentes a los equipos y a los fluidos que contienen.
	

	5.15 y 17
	Documental

	El patrón cumple cuando presenta evidencia documental de que capacita al personal que realiza actividades de operación, mantenimiento, reparación y pruebas de presión o exámenes no destructivos a equipos clasificados en las categorías II y III, en las materias que les son aplicables, y
	La evidencia documental de que el patrón propietario de los equipos que se encuentren en comodato, proporciona capacitación al personal que realiza actividades de operación, mantenimiento, reparación y pruebas de presión o exámenes no destructivos a los mismos, son las copias respectivas que deben entregar dichos patrones al centro de trabajo donde se encuentren instalados.

	
	Entrevista
	El patrón cumple cuando al entrevistar a los trabajadores que realizan actividades de operación, mantenimiento, reparación y pruebas de presión o exámenes no destructivos a equipos clasificados en las categorías II y III, seleccionados de acuerdo con el criterio muestral de la Tabla 4, del numeral 20.3, se constata que reciben entrenamiento teórico-práctico, según aplique, para:
· La definición e interpretación de los conceptos siguientes:
· Presión y temperatura de diseño y de operación;
· Presión de trabajo máxima permitida;
· Presión de calibración;
· Capacidad volumétrica, en el caso de recipientes sujetos a presión y recipientes criogénicos;
· Capacidad térmica, en el caso de generadores de vapor o calderas;
· Dibujos o planos de los equipos, cortes principales del equipo, detalles relevantes, acotaciones básicas y arreglo básico del sistema de soporte;
· Sistema de señalización para los equipos y tuberías;
· Instrumentos de medición;
· Dispositivos de relevo de presión;
· Valores de los límites seguros de operación, y
· Transitorios relevantes;
· La identificación de las características de toxicidad, inflamabilidad y reactividad del fluido o fluidos manejados en el equipo;
· El reconocimiento y atención de los riesgos generados por la presión y temperatura de los fluidos en el equipo;
· El funcionamiento del equipo
y de cualquier dispositivo de relevo
de presión o elemento de seguridad, dentro del valor establecido en los límites de operación, así como de aquellas variables que los puedan afectar;
· La aplicación de los procedimientos de operación, revisión, mantenimiento, reparación, alteración y pruebas
de presión o exámenes no destructivos de los equipos, según aplique;
· La aplicación de los procedimientos
de revisión de los dispositivos de relevo de presión, elementos de seguridad e instrumentos de control, según aplique, incluyendo las operaciones de paro de emergencia, y
· El control de los cambios de las condiciones de operación del equipo y/o de los fluidos que manejan.
	

	5.16 y 18.1
	Registros
	El patrón cumple cuando cuenta con los registros de:
· La operación de los equipos instalados en el centro de trabajo clasificados en las categorías II y III, y
· La operación de los equipos clasificados en las categorías II y III, mismos que contienen, según aplique, la información siguiente:
· El nombre genérico del equipo;
· El número de control asignado por la Secretaría, en su caso;
· Las presiones de operación;
· Las temperaturas de operación;
· Las observaciones a que haya lugar, en su caso;
· La fecha y hora de los registros sobre la operación, y
· El nombre y firma del responsable.
	

	5.17, 18.2, 18.3 y 18.4
	Registros
	El patrón cumple cuando cuenta con los registros de:
· Los resultados de la revisión, mantenimiento y pruebas de presión o exámenes no destructivos realizados a los equipos clasificados en las categorías II y III;
· Los resultados de la revisión a los equipos, mismos que comprenden, según aplique, la información siguiente:
· El nombre genérico del equipo;
· El número de control asignado por la Secretaría, en su caso;
· Los elementos revisados;
· El resultado de la revisión;
· La fecha y hora de los registros sobre los resultados de la revisión, y
· El nombre y firma del responsable de la revisión;
· Los resultados del mantenimiento a los equipos, mismos que comprenden, según aplique, la información siguiente:
· El nombre genérico del equipo;
· El número de control asignado por la Secretaría, en su caso;
· Los elementos sometidos a mantenimiento, y las acciones realizadas;
· La fecha y hora de los registros sobre los resultados del mantenimiento, y
· El nombre y firma del responsable del mantenimiento, y
· Los resultados de las pruebas de presión y/o exámenes no destructivos a los equipos, mismos que comprenden, según aplique, la información siguiente:
· El nombre genérico del equipo;
· El número de control asignado por la Secretaría, en su caso;
· El tipo de prueba de presión o de exámenes no destructivos realizados;
· Los equipos utilizados y sus características;
· Los resultados de la prueba de presión o de los exámenes no destructivos realizados;
· La fecha y hora de los registros sobre los resultados de las pruebas de presión o de los exámenes no destructivos realizados, y
· El nombre y firma del responsable de avalar los resultados de las pruebas de presión o exámenes no destructivos.
	



*English version of the above Table: 
	Provision
	Type of evaluation
	Acceptance criteria
	Observations 

	5.1 and 7
	Documentation
	The employer complies when they present documentation that classifies as containers subject to pressure within: 
Category I, to:
· Those that contain water, air and/or any non-hazardous fluid, with calibration pressure(s) on their pressure relief device(s), less or equal to 490.33 kPa and a volume less or equal to 0.5m3, and/or
· Category II, to: 
· Those that contain water, air and/or any non-hazardous fluid, with calibration pressure(s) on their pressure relief device(s), less or equal to 490.33 kPa and a volume less or equal to 0.5m3, and/or
· Those that contain water, air and/or any non-hazardous fluid, with calibration pressure(s) on their pressure relief device(s), greater than but less or equal to 784.53 kPa, and a volume less or equal to 1m3, and/or  
· Those that contain water, air and/or any non-hazardous fluid, with calibration pressure(s) on their pressure relief device(s), less or equal to 686.47 kPa and a volume less or equal to 1 m3, and/or
· Category III, to: 
· Those that contain water, air and/or any non-hazardous fluid, with calibration pressure(s) on their pressure relief device(s), greater than 490.33 kPa but less or equal to 784.53 kPa, and a volume greater than 1 m3, and/or
· Those that contain water, air and/or any non-hazardous fluid, with calibration pressure(s) on their pressure relief device(s), greater than 784.53 kPa and any volume, and/or
· Those that handle hazardous fluids, with calibration pressure in their pressure relief device(s), less or equal to 686.47 kPa and volume greater than 1 m3, and/or
· Those that handle hazardous fluids, with calibration pressure in their pressure relief device(s), greater than 686.47 kPa and any volume, and/or
The employer complies when he presents documentary evidence that he classifies cryogenic containers within: 
· Category II, to: 
· Those that have a volumen less or equal to 1 m3, and/or
· Category III, to: 
· Those that handle a volumen greater than 1 m3, and/or
The employer complies when he presents documentary evidence that he classifies generators of steam or boilers within:  
· Category II, to: 
· Those that have a calibration pressure on the first safety valve, less or equal to 490.33 kPa and a thermal capacity less or equal 1,674.72 MJ/hr, and/or
· Category III, to: 
· Those that have a calibration pressure on the first safety valve, less or equal to 490.33 kPa and a thermal capacity greater than 1,674.72 MJ/hr, and/or
· Those that have a calibration pressure on the first safety valve, greater than 490.33 kPa and any thermal capacity. 
	

	5.2 and 8
	Documentation
	The employer complies when he presents documentary evidence that: 
· He has an updated list of the equipmetn that is installed in the workplace; 
· The list of the equipment contains the following: 
· The generic name of the equipment; 
· The serial number or identification number, the code of the equipment or the TAG number;
· The classification that corresponds to each piece of equipment, according to Chapter 7 of this Standard;
· The fluid(s) handled;
· The calibration pressure, when applicable;
· The volumetric capacity in the case of containers subject to pressure and cryogenic containers;
· The thermal capacity, in the case of generators of steam or boilers;
· The área of location of the equipment;
· The number of Report or Docuent with report of services, issued by a Unit of Verification, with regard to the equipment classified in Category III, and 
· The control number assigned by the Secretary, referred to in the number 16.5 of this Standard, with regard to the equipment classified in Category III. 

	

	5.3 and 9
	Documentation
	The employer complies when he presents documentary evidence that: 
· To have a file for each one of the equipment that are installed in the workplace, classified in Category I, that contains the following: 
· The generic name of the equipment; 
· The serial number or identification number, the code of the equipment or the TAG number;
· The technical sheet of the equipment that at least considers: 
· The fluid(s) handled and their type of risk, as applicable;
· The design pressure(s);
· The operating pressure(s);
· The calibration pressure(s), as applicable;
· The maximum permitted working pressure(s);
·  The design temperature(s), and
· The operating temperature(s);
· The brief description of their operation;
· The record of the results of the inspections and maintenance performed, and
· The location of the equipment, and/or
	

	
	
	· To have a file for each one of the equipment that are installed in the workplace, classified in Category II, that contains the following: 
· The generic name of the equipment; 
· The serial number or identification number, the code of the equipment or the TAG number;
·  The year of manufacture;
· The applicable code or standard of construction; 
· The manufacturer certificate when it exists;
· The technical sheet of the equipment that at least considers: 
· The fluid(s) handled and their type of risk, as applicable;
· The design pressure(s);
· The operating pressure(s);
· The calibration pressure(s), as applicable;
· The maximum permitted working pressure(s);
· The hydrostatic test pressure(s);
· The volumetric capacity in the case of containers subject to pressure and cryogenic contaieners; 
· The thermal capacity in the case of generators of steam or boilers;
· The design temperature(s), and
· The operating temperature(s);
· The brief description of their operation;
· The record of the results of the inspections and maintenance performed;
· The record of the last pressure test or non-destructive examinations performed on the equipment;
· The record fo the modifications and alterations made; 
· The record of the repairs that implied welding; 
· The drawing, simple plan or document (project book, manual or catalogue of the equipment, and 
	

	
	
	· The location diagram of the stationary equipment in the workplace and with regar to mobile equipment, the location log, and/or
· To have a file for each one of the equipment that are installed in the workplace, classified in Category III, that contains the following: 
· The generic name of the equipment; 
· The serial number or identification number, the code of the equipment or the TAG number;
· The control number assigned by the Secretary; 
· The year of manufacture; 
· The applicable code or standard of construction; 
· The manufacturer certificate when it exists;
· The photograph or rubbing of the data plate of the equipment, adhered or stamped by the manufacturer;
· The technical sheet of the equipment that at least considers: 
· The fluid(s) handled and their type of risk, as applicable; 
· The design pressure(s);
· The operating pressure(s);
· The calibration pressure(s), as applicable;
· The maximum permitted working pressure(s);
· The hydrostatic test pressure(s); 
· The volumetric capacity in the case of containers subject to pressure and cryogenic containers; 
· The thermal capacity in the case of generators of steam or boilers;
· The design temperature(s); 
· The operating temperature(s);
· The type of pressure relief device(s), and 
· The number of pressure relief devices;
	

	
	
	· The brief description of their operation;
· The description of the risks related with their operation;
· The safety elements for the control of the principal variables of their operation; 
· The chronological summary of the inspections and maintenance performed, according to the program that is prepared for the purpose, duly recorded and documented, supported in writing and signed by the person responsible for maintenance or operation of the equipment in the workplace; 
· The chronological summary of the pressure tests or non-destructive examinations performed on the equipment; 

	

	
	
	· The chronological summary of the modifications and alterations performed duly recorded and documented, supported in writing and signed by the person responsible for maintenance or operation of the equipment in the workplace; 
· The chronological summary of the repairs that implied welding, supported in writing and signed by the person responsable for maintenance, operation or inspection of the workplace;
· The drawing, plan or document (project book, manual or catalogue) of the equipment, that includes: 
· The crosscuts of the equipment, transversal and length;
· The dimensions of the equipment, such as diameter, length, and thickness of fabrication;
· The relevant details, such as the location of nozzles, accessories and types of covers, among others;
· The location of the pressure relief devices, whether on the same equipment, on pipes or on other equipment with which they are interconnected, and
· The basic arrangement of the support or foundation; 
· The updated spread sheet, supported with the signature, the professional certificdate number and the name of an engineer with experience in the matter, that contains the following: 
· The internal maximum pressure that supports the equipment, in their critical parts, such as the exterior container, covers, base, mirrors and pipes, among others, as applicable;
· The minimum thicknesses required, in its parts; ]
· The venting area of the safety devices for the operating conditions. In the case of not having this device, justify the way in which the equipment is protected from overpressure; 
· The surface of the heat source, with regard to generators of steam or boilers; 
· The volumetric capacity in the case of containers subject to pressure and cryogenic containers, and
· The generating capacity with respect to generators of steam or boilers;  
· The location diagram of the stationary equipment within the workplace and with regar to mobile equipment, the location log, and
· The report of evaluation of conformity or the report of evaluation of conformity with report of services issued by a Unit of Verification.
	Examples of alterations by physical changes are the following: adding nozzles; repairing, reinforcing or substituting filters in containers subject to pressure; change of mirrors, base, or pipes that imply welding on pyrotubular boilers; replacing of pipes, especially when the caliber is changed on water tubular boilers; modifications of design to the burner or substitution of combustible. 


	5.4 and 10
	Documentation
	The employer complies when he presents documentary evidence that: 
· Prepares and applies specific programs of inspection and maintenance for the equipment classified in Categories II and III, and 
· The specific programs of inspection and maintenance include, at least, the following: 
· The dates of execution;
· The period of execution;
· The type and the general description of the activities to be performed, and
· The name of the person(s) responsible for the programming and execution of the activities. 
	

	5.5
	Documentation
	The employer complies when he presents documentary evidence that he prepares and applies programs of inspection and calibration on the control instruments and pressure relief devices of the equipment, as applicable. 
	

	5.6 and 11
	Documentation
	The employer complies when he presents documentary evidence that:
· He has and applies procedures for operation, inspection and maintenance of the equipment, in Spanish;
· For the operation of equipment classified in Category I, he has the corresponding instructions or procedures;
· For the equipment classified in Category II, he has the operation  manual that includes, at least, the following: 
· The safe starting and stopping of the equipment; 
· The safety measures to be adopted during their functioning; 
· The attention to emergency situations, and
· The record of the variables of operation of the equipment; 
· For the equipment classified in Category III, he has the operation manual that includes, at least, the following: 
· The safe  starting and stopping of the equipment; 
· The use of the measuring instruments; 
· The interpretation of the values of the safe limits of operation and the relevant transient values;
· The safety measures to be adopted during their functioning; 
· The specific personal protective equipment for the activities to be carried out; 
· The attention to emergency situations, and 
· The record of the variables of operation of the equipment; 
· For the inspection of the equipment classified in Category I, he has the corresponding instructions or procedures;
· For the inspection of the equipment, classified in Categories II and III, he has the inspection manual that contains, at least, the following: 
· The list of verification for the operation and maintenance of the equipment; 
· The verification of the compliance to the safety conditions, general and specific, as applicable, in conformity with that established in the Chapter 12 of this Standard; 
· The verification of the execution of the tests on the pressure relief devices, as well as pressure tests or non-destructive examinations and function tests on the equipment, every five years or after making a repair or alteration, and 
· The criteria for determining whether the equipment can continue or not in operation;
· For the maintenance of the equipment classified in Category I, he has the corresponding instructions or procedures; 
· For the maintenance of the equipment classified in Category II, he has the maintenance manual that includes, at least, the following: 
· The scope of the maintenance;
· The safety measures to be adopted during their execution; 
· The personal or collective protective equipment to be used for each type of work activity; 
· The apparatuses, instruments and tools to be utilized, and
· The permits to work required, when applicable, and
· For the maintenance of the equipment classified in Category III, he has the maintenance manual that includes, at least, the following: 
· The scope of the maintenance; 
· The description of the principal activities, by order of execution; 
· The safety measures to be adopted during their execution; 
· The safety measures to be adopted during their execution; 
· The safety measures to be adopted during their execution; 
· The personal or collective protective equipment to be utilized for each type of work activity; 
· The apparatuses, instruments and tools to be utilized; 
· The permits to work required, and
· The instructions for response to emergencies. 
	The procedures can be prepared by equipment or by groups of interconnected equipment or common application. 


	5.7
	Documentation
	The employer complies when he presents documentary evidence that the maintenance and repair of the equipment that do not require welding, with personnel trained for it. 
	

	5.8
	Documentation
	The employer complies when he presents documentary evidence that he makes repairs on the equipment that require welding or alterations, according to the procedures carried out for the purpose and with qualified personnel. 
	

	5.9 and 12
	Physical 
	The employer complies when he demonstrates that: 
· For the equipment classified in the Category I, the following is complied with: 
· The serial number or identification number, code or TAG number, is marked or painted on it; 
· There is a manometer and, when applicable, with the control instruments; 
· Their control instruments are maintained in safe operating conditions; 
· There is a pressure relief device, and 
· He has sufficient space for their operation, inspection and, when applicable, the performance of maintenance maneuvers, in conformity to the manufacturer manual or recommendations of the installer; 
· For the equipment classified in Categories II and III, the following is complied with: 
· The serial number or identification number, code or TAG number, is marked or painted on it; 
· There is physical protection, such as containment barriers or perimeter fences, among others, in the case of those that are in areas or zones where they can be exposed to blows from vehicles;
· Its system of support or foundation is maintained in conditions such that its operation is not affected;
· The space required for the operation of the equipment is available and, when applicable, the performance of maintenance maneuvers, pressure tests and/or non-destructive examinations. The minimum dimensions are equivalent to those of the element that requires more space (pipes, covers, screens, burners, or other components) and to those maneuvers considered in the maintenance, pressure tests and/or non-destructive examinations; 
· There are elements of physical protection or insulation, in order to avoid risks to the workers for contact with extreme temperatures; 
· They are marked with signs and colors to identify the fluids they contain, in conformity with the provision in the Official Mexican Standards NOM-018-STPS-2000 and NOM-026-STPS-2008, or those that substitute them; 
· They are connected to a physical ground, with regard to equipment that contain or handle liquids and/or flammable gases, according to that detailed by the NOM-022-STPS-2008, or those that substitute for them; 
· Their control instruments are maintained in safe operating conditions;
· There are elements that direct the venting of their fluids through pressure relief devices, according to the state of the fluids, gases, vapors or liquids, to places where they do not damage the workers or the workplace, in conformity with that established in the Appendix B, clause B6, of the NOM-093-SCFI-1994, or those that substitute them;
· There are means of extinguishing fires, in the equipment that contains or handles flammable liquids or gases, or combustible substances, according to that established by NOM-002-STPS-2010, or those that substitute them; 
· They are subject to programs of inspection and maintenance;
· There are Material Safety Data Sheets of the fluids contained in the equipment  based on that detailed in the NOM-018-STPS-2000, or those that substitute for it, and
· The original conditions of design of the heating systems are maintained, such as a burner and/or combustible, in the case of heat pumps, and generators of steam or boilers; 

· For the containers subject to pressure classified in the Categories II and III, The following specific conditions are complied with: 
· There are pressure relief devices or elements that control that the operating pressure be lower or equal to the maximum working pressure; 
· The safety devices are calibrated according to that detailed in number 14.1 of this Standard; 
· There are pressure measuring instruments and the measurement range is found between 1.5 and 4 times the operating pressure, or in the second third of the scale on the display; 
· Closure valves are placed between the equipment and the pressure relief devices, only in the cases detailed in Appendix B, clauses B3 and B3.1, of the NOM-093-SCFI-1994, or those that substitute for it; 
· At least one of the pressure relief devices in service is maintained, when there exists a three way connection, and 
· The first pressure relief device is calibrated (rupture disk) to a value lower than the second or last pressure relief device, when they are installed in a series;
· For the cryogenic containers classified in Categories II and III, the following are complied with: 
· They are installed in the exterior of the locales on a concrete bas and with perimeter fences; 
· The storage of materials and objects near the area where they are installed is avoided; 
· Access is permitted only to the personnel authorized for the area where they are located; 
· Signs and colors are present in the area where they are located according to the NOM-026-STPS-2008, or those that substitute for it;
· At least two pressure relief valves are present, connected to the internal container in the gas phase part. One of these valves can be substituted for a rupture disk; 
· The first safety valve is maintained calibrated to the design pressure and the second valve or the rupture disk 10% above the design pressure. Both devices are capable of relieving overpressure; 
· There are gasifiers external to the device anchored to the base; 
· There are sufficiently flexible connection pipes to avoid the effects of dilation and contraction caused by the changes of temperature; 
· The emergency procedure corresponding to the fluid contained is applied, when applicable; 
· Contact with oils, greases, or other flammable materials is avoided, and 
· The information label on the tank (name and telephone) of the owner of the cryogenic container to be contacted in the case of an emergency, and 
· For the steam generators or boilers classified in Categories II and III, the following is complied with: 
· There are pressure relief devices and control instruments that record the limits of safe operation; 
· Their safety devices are calibrated according to the program of calibration and are subject to those of inspection and maintenance; 
· There are pressure measuring instruments and the measurement range is found between 1.5 and 4 times the operating pressure or on the second third of the scale on the display; 
· There are pressure relief devices installed on the body and not on remote connections; 
· The placement of closure valves between the equipment and the pressure relief devices is prohibited; 
· There are safety elements for avoiding them operating under critical conditions from combustion, pressure and/or water level; 
· The control instruments are maintained under conditions that guarantee a safe operation; 
· Their functioning is inspected and periodically tested; 
· It is verified that the starting system and control of combustion is found in good condition for performing the expulsion of gases, prior to starting, normal stop or in the case of a failure; 
· It is verified that in the starting system and control of combustion, in the case of the failure of combustion, the supply of combustible is automatically blocked, the failure alarm is activate, an automatic restarting is avoided, and the continuous monitoring of the flame is maintained; 
· The adequate functioning of the safety elements for the water level is verified, as applicable, so that: 
· The minimum water level specified by the manufacturer is covered;
· There are visual references of the level, placed in a way that the lowest visible part of the same is found at the minimum water level; 
·  The systems of mechanical protection are adequate for the level indicators, and 
· They are provided with purges with connection for safe venting, when the systems of protection are external to the body of the boiler or steam generator; 
· It is verified that on the pressure relief devices, as applicable, that: 
· They are accessible and free of obstacles that impede the maneuvers of the operator;
· The calibration pressure never is greater than the maximum permitted working pressure;
· The venting area calculated for the discharge is equal or less than the sum of the venting areas of the pressure relief devices installed; 
· The connections are independent from any other steam connection;
· They are placed as near as possible to the steam generator or boiler and that, in no case, have closure valves between them;
· The discharge pipe of the pressure relief devices does not discharge to transit zones, maneuver areas or scaffolding;
· The discharge pipe has an area equal or greater than the pressure relief device; 
·  They are equipped with venting devices that avoid the accumulation of sediments in the upper part of the pressure relief device; 
· When an elbow is placed for the discharge of the pressure relief device, it is found to be at a distance not greater than 60 cm from it, and the pipe is secured independently from the device, and 
· When silencers are used on the valve, its output area is sufficient to avoid the counter pressure from hindering the operation or diminishing the discharge capacity; 
· The following is verified for the systems of purges: 
· The accessories and elements of control/safety remain clean, for the purpose of avoiding accumulations of wastes or the formation of sediments that obstruct their operation, and
· The discharge of the purges is directed to the purge tanks and/or systems that permit the reduction and amortization of the discharge pressure and the cooling of the fluids, and 

· The formation of incrustations, oxidation or progressive corrosion from the formation of critical thermal zones that weaken materials or unions on the body of the equipment.
	

	5.10 and 13
	Documentation

	The employer complies when he presents documentary evidence that: 
· For the equipment classified in Categories II and III, he determines and carries out pressure tests or non-destructive examinations;
· For the new equipment classified in Categories II and III that have the manufacturer certificate or the stamp of compliance to the construction code or standard, the first pressure test or the first non-destructive examinations are performed before completing the ten years from the issuance of said certificate or after having obtained the stamp and the following tests or examinations at least every five years, within the sixty calendar days prior to the conclusion of each five year period; 
· For the new equipment classified in Categories II and III that do not have the manufacturer certificate or the stamp of compliance with the construction code or standard, or the equipment used from the same Categories, with or without the certificate or the aforementioned stamp, the first pressure test or the first non-destructive examinations are performed before placing it in operation and, afterwards, at least every five years, within the sixty calendar days prior to the conclusion of the five year period;
· The hydrostatic, pneumatic, hydrostatic-pneumatic tests, non-destructive examinations and alternative methods approved by the Secretary, that are made on the equipment classified in the Categories II and III comply with the following requirements:
· Are made with a schedule determined by qualified personnel designated by the employer, which in no case is greater than five years; 
· They are selected based on: 
· The results of the inspections on the equipment; 
· The characteristics of the fluids that are handled, and 
· The feasibility of their application;
· They are made adhering closely to the requirements and/or guidelines established in nationally or internationally accepted codes or standards;
· They are executed with the safety measures required before, during and after their performance, as applicable;
· They are carried out step by step based on the procedures designed for their execution;
· They are executed by certified personnel, with regard to non-destructive tests and by an engineer with knowledge in the subject, with regard to pressure tests; 
· The acceptance/rejection criteria are applied to the results of the pressure tests and/or non-destructive tests;
· They serve as criteria for determining, after their execution, whether the equipment evaluated can or not continue in operation; 
· The results are supported by certified personnel, through their name and signature, with regard to non-destructive examinations and by an engineer with knowledge of the subject, with regard to pressure tests; 
· They are performed in the presence of a Unit of Verification type “A”, “B”, or “C”, with regard to the equipment classified in Category III, and 
· The results are recorded; 
· The pneumatic pressure tests only are applied to pressures lower than 1,961.33 kPa, when the containers subject to pressure comply with the following characteristics: 
· They have a calibration pressure of their safety device equal or less than 980.67 kPa;
· They have a volumetric capacity less than 10 m3;
· They have an internal pressure greater than 1,961.33 kPa, taking as reference the actual thicknesses of the equipment, and 
· They contain as a fluid, only air; 
· The hydrostatic-pneumatic pressure tests only are applied to cryogenic containers, under the following conditions: 
· When they are disconnected from the line that supplies the process fluid; 
· When they contain the same cryogenic fluid with which they operate; 
· When they are at least 60% of their capacity in a liquid state, and 
· When they have flow control diagrams of the container; 
· For the application of non-destructive examinations, they are selected and made in the same period, as a result of a visual inspection, at least a combination of a volumetric examination and another surface examination or loss of flow, from among the following: 
· Volumetric examinations:
· Industrial radiography or
· Industrial ultrasound, or
· Neutrography, or
· Acoustic emission, and 
· Surface examinations:
· penetrating liquid, or
· magnetic particulates, or
· electromagnetic (Eddy currents), or
· Loss of flow:
· Halogen detector, or
· Mass spectrometer, or
· Bubble chamber;
· With regard to generators of steam or boilers, additionally functioning tests are applied, as applicable: 
· The safety stop for:
· High temperature of the working fluid; 
· High steam pressure;
· High and/or low temperature of combustible; 
· High temperature in the chimney, and
· Emissions of gases outside of specifications, and
· The safety stop and alarm for: 
· High and/or low water level, and
· Failure of flame or combustion; 
· When alternative methods are applied that substitute the pressure tests or the non-destructive examinations detailed in this Standard, there is authorization that, when applicable, is granted by the General Office of Occupational Health and Safety, according to the provision in the Federal Law of Metrology and Standardization and its Regulation, and the Federal Regulation of Occupational Health, Safety and Environment, and
· The authorization of alternative methods contains, at least, the following: 
· The technical justification for requesting the execution of alternative methods on the equipment; 
· The methodology for its performance that contains, at least: 
· The procedures, step by step, to carry out the tests; 
· The description of the utensils, materials, accessories and characteristics of the apparatuses and instruments – with current certificates of calibration, that will be used in carrying out the procedure; 
· The drawing of the equipment, with a graphic indication of the zones or points to inspect when necessary, and 
· The personnel designated by the employer for carrying out the tests and interpreting and evaluating the results with the justification of the experience or training received for said tasks; 
· The criteria for accepting or rejecting the results obtained and that will serve as criteria for determining whether the alternative methods carried out is satisfactory, and 
· The safety measures necessary for carrying out the procedures, when applicable. 

	

	5.11 and 14
	Physical 
	The employer complies when he demonstrates that:
· The pressure relief devices of the equipment are in functioning conditions because: 
· The functioning test is made on the with instruments that have traceability according to the Federal Law of Metrology and Standardization, as applicable, on: 
· The same equipment, or
· A bank of tests, when by the operation characteristics of the equipment or the fluids contained them can generate a risk, or 
· They have a quality record from the manufacturer or a calibration certificate issued under the terms of the Federal Law of Metrology and Standardization;
· The following criteria is verified for the functioning of the principal pressure relief device:
· The calibration pressure is less or equal to the maximum permitted working pressure, and
· The calibration pressure is greater than the operation pressure of the equipment; 
· The pressure relief device(s) on the equipment are interconnected with others in a process, when the value of the calibration pressure of said device(s) is below the value of the operation pressure of any of them, and
· They have a technical justification in a spreadsheet, the equipment classified in Categories II and III that lack pressure relief devices. 
	

	5.12 and 15
	Documentation
	The employer complies when he presents documentary evidence that: 
· There is a plan of attention to emergencies for the equipment classified in Categories II and III, and 
· The plan for attention to emergencies for the equipment classified in Categories II and III covers, at least, the following: 
· The identification and location of areas, locales or buildings where the containers subject to pressure, cryogenic containers and generators of steam or boilers are located; 
· La identificación y localización de áreas, locales o edificios en donde se ubiquen los recipientes sujetos a presión, recipientes criogénicos y generadores de vapor o calderas;
· The alerting mechanism in the case of the occurrence of an emergency; 
· The instructions for the evacuation of the workers, contractors, employers and visitors, among others, considering persons with disability; 
· The mechanism for requesting help from the bodies authorized for attention to emergencies, considering the directory of the specialized bodies of the area; 
· The instructions for the return to normal activities of operation, after the emergency, and
· The means of diffusion of the plan of attention to emergencies for the equipment. 
	

	5.13; 16.1; 16.2; 16.3 and 16.4
	Documentation
	The employer complies when he presents documentary evidence that: 
· He gives notice to the Secretary that the equipment classified in Category III, comply with this Standard, before the placing them into operation; 
· With regard to new equipment, he gives notice at ten years of having made the first notice, and then every five years, within the sixty calendar days prior to the conclusion of each period; 
· In the case of used equipment, he makes notice every five years after the first notice, and afterwards every five years, within the sixty calendar days  prior to the conclusion of each period; 
· When an alteration or relocation of the equipment classified in Category III is made, he gives notice to the Secretary that the same maintain the compliance to the provision in this Standard, before placing them in functioning again, with the new conditions of operation or the modifications made; 
· The notices referred to in numbers 16.1 and 16.2 of this Standard, contain the following: 
· Data of the workplace:  
· the name, company name or corporation; 
· the complete address, and
· the name and signature of the legal representative; 
· Data of the equipment: 
· The generic name of the equipment; 
· The serial number or identification number, the code of the equipment and/or the TAG number; 
· The control number assigned by the Secretary, when applicable; 
· The fluid(s) handled; 
· The operating pressure(s);
· The calibration pressure(s), as applicable;
· The volumetric capacity, in the case of containers subject to pressure and cryogenic containers; 
· The thermal capacity, in the case of generators of steam or boilers; 
· The operating temperature(s);
· The type of pressure relief devices; 
· The number of pressure relief devices, when applicable, and
· The location area of the equipment; 
· Data from the manufacturer certificate, when applicable: 
· the name of the manufacturer; 
· the number of manufacturer certificate; 
· the date of issuance of the certificate, and
· the applicable construction code or standard; 

· Data from the official report:
· the name, company name or corporation of the Unit of Verification; 
· The accreditation number granted by the entity of accreditation to the Unit of Verification;
· The date of granting of the accreditation; 
· The registration number granted to the Report by the Secretary, and
· The name of the person responsible for issuing the Report, and
· Report of services with the summary of the themes or chapters of this Standard, when applicable; 
· The notices referred to in number 16.3, are accompanied by the Report of evaluation of conformity issued by a Unit of Verification type “A”, “B”, or “C” or from the report of evaluation of conformity with report of services issued by a Unit of Verification type “C”, and 
· He gives notice to the Secretary, within the sixty calendar days following the date of issuance of the report of verification or the report of services, that the equipment classified in the Category III, comply with that established in this Standard. 
	

	5.14
	Documentation 
	The employer complies when he presents documentary evidence that he informs the workers and the Health and Safety Commission on the hazards and risks inherent to the equipment and to the fluids they contain. 
	

	5.15 and 17
	Documentation

	The employer complies when he presents documentary evidence that he trains the personnel to carry out activities of operation, maintenance, repair and pressure tests or non-destructive examinations on equipment classified in Categories II and III, in all that is applicable to them, and
	The documentary evidence that the employer owner of the equipment provided in gratuitous bailment provides training to the personnel that carry out activities of operation, maintenance, repair and pressure tests or non-destructive examinations are the respective copies that said employers must deliver to the workplace where they are installed. 

	
	Interview
	The employer compiles when interviewing the workers that carry out activities of operation, maintenance, repair and pressure tests or non-destructive examinations on equipment classified in Categories II and III, selected according to the criteria in Table 4 of number 20.3, it is verified that they receive theory/practice training, as applicable for: 
· The definition and interpretation of the following concepts:
· Pressure and temperature of design and operation; 
· Maximum permitted working pressure; 
· Calibration pressure;
· Volumetric capacity, in the case of containers subject to pressure and cryogenic containers; 
· Thermal capacity, in the case of generators of steam or boilers; 
· Drawings or plans of the equipment, principal crosscuts of the equipment, relevant details, basic characteristics and basic arrangement of the support system; 
· System of signs and colors for the equipment and pipes; 
· Measuring instruments; 
· Pressure relief devices; 
· Values of the safe operating limits, and
· Relevant transients;
· The identification of the characteristics of toxicity, flammability and reactivity of the fluid or fluids handled in the equipment; 
· The recognition and attention to the risks generated by  pressure and temperature of the fluids in the equipment; 
· The functioning of the equipment and of any pressure relief device or safety element, within the value established in the operating limits, as well as those variables that can affect them; 
· The application of the procedures of operation, inspection, maintenance, repair, alteration and pressure tests or non-destructive examinations on the equipment, as applicable; 
· The application of the procedures of inspection of the pressure relief devices, safety elements and control instruments, as applicable, including the operations of emergency stop, and
· The control of changes to the operating conditions of the equipment and/or the fluids that they handle. 
	

	5.16 and 18.1
	Records
	The employer complies when he has the records of: 
· The operation of the equipment installed in the workplace classified in Categories II and III, and 
· The operation of the equipment classified in Categories II and III, the same that contain, as applicable, the following information: 
· The generic name of the equipment; 
· The control number assigned by the Secretary, when applicable; 
· The operating pressure(s);
· The operating temperature(s);
· The observations made, when applicable;
· The date and time of the records on the operation, and
· The name and signature of the person responsible. 

	

	5.17, 18.2, 18.3 and 18.4
	Records
	The employer complies when he has the records for: 
· The results of the inspection, maintenance and pressure tests or non-destructive examinations made on the equipment classified in Categories II and III; 
· The results of the inspection on the equipment, the same that correspond, as applicable, to the following information:
· The generic name of the equipment; 
· The control number assigned by the Secretary, when applicable; 
· The elements inspected; 
· The results of the inspection; 
· The date and time of the records on the results of the inspection, and 
· The name and signature of the person responsible for the inspection; 
· The results of the maintenance of the equipment, the same that includes, as applicable, the following information: 
· The generic name of the equipment; 
· The control number assigned by the Secretary, as applicable; 
· The elements submitted to maintenance and the actions performed; 
· The date and time of the records on the results of the maintenance, and
· The name and signature of the person responsible for the maintenance, and
· The results of the pressure tests and/or non-destructive examinations on the equipment, the same that include, as applicable, the following information: 
· The generic name of the equipment; 
· The control number assigned by the Secretary, as applicable; 
· The type of pressure test or non-destructive examinations made; 
· The equipment used and their characteristics; 
· The results of the pressure test or the non-destructive examinations made; 
· The date and time of the records on the results of pressure tests or non-destructive examinations made, and  
· The name and signature of the person responsible for supporting the results of the pressure tests or non-destructive examinations. 
	





	20.3 Para la selección de trabajadores por entrevistar para constatar el cumplimiento de las disposiciones previstas en el presente procedimiento para la evaluación de la conformidad se aplicará el criterio muestral contenido en la Tabla 4 siguiente:
	20.3 For the selection of workers to be interviewed for verifying the compliance to the provisions detailed in this procedure for the evaluation of conformity, the sampling criteria contained in the following Table 4 will be applied: 



	Tabla 4
	Table 4

	Tabla de muestreo por selección aleatoria
	Table of sampling by random selection



	Número de trabajadores
	Número de trabajadores por entrevistar

	1-15
	1

	16-50
	2

	51-105
	3

	Más de 105
	1 por cada 35 trabajadores hasta un máximo de 15



	Tabla 4
	Table 4

	Tabla de muestreo por selección aleatoria
	Table of sampling by random selection



	Number of workers
	Number of workers to be interviewed

	1-15
	1

	16-50
	2

	51-105
	3

	More than 105
	1 for each 35 workers up to a maximum of 15 



	20.4 La documentación a que hace referencia la presente Norma, se deberá conservar al menos por diez años, tratándose de equipos nuevos, y por cinco años, en el caso de equipos usados.
	20.4 The documentation made reference to in this Standard must be conserved for at least 10 years, with respect to new equipment, and for five years, in the case of used equipment. 

	20.5 Las evidencias de tipo documental o los registros que obren en el centro de trabajo podrán exhibirse de manera impresa o en medios magnéticos.
	20.5  The evidence of a documentation type or the records that are maintained in the workplace can be exhibited in a printed format or electronically. 

	21. Vigilancia
	21. Oversight

	La vigilancia del cumplimiento de la presente Norma corresponde a la Secretaría del Trabajo y Previsión Social.
	The oversight to the compliance of this Standard is the responsibility of the Secretary of Labor and Social Welfare.
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	23. Concordancia con normas internacionales
	23. Concordance with international standards

	Esta Norma no concuerda con ninguna norma internacional por no existir referencia alguna al momento de su elaboración.
	This Standard does not concord with any international standard because no reference existed at the moment of its preparation.

	TRANSITORIOS
	TRANSITIONAL ARTICLES

	PRIMERO.- La presente Norma Oficial Mexicana entrará en vigor a los seis meses siguientes a su publicación en el Diario Oficial de la Federación.
	FIRST. This Official Mexican Standard will take effect six months following its publication in the Official Daily of the Federation. 

	SEGUNDO.- Durante el período señalado en el artículo anterior, los patrones cumplirán con lo establecido en la NOM-020-STPS-2002, Recipientes sujetos a presión y calderas - Funcionamiento - Condiciones de seguridad, o bien realizarán las adaptaciones para observar las disposiciones de la presente Norma Oficial Mexicana NOM-020-STPS-2011, Recipientes sujetos a presión, recipientes criogénicos y generadores de vapor o calderas - Funcionamiento - Condiciones de seguridad y, en este último caso, las autoridades del trabajo proporcionarán, a petición de los patrones interesados, asesoría y orientación para instrumentar su cumplimiento, sin que se hagan acreedores a sanciones por el incumplimiento de la Norma en vigor.
	SECOND.  During the period stipulated in the preceding article, the employers will comply with that established in the NOM-020-STPS-2002, Containers subject to pressure and boilers – Functioning – Safety conditiosn, or the adaptations will be made for observing the provisions of this Official Mexican Standard NOM-020-STPS-2011, Containers subject to pressure, cryogenic containers and generators of steam or boilers – Functioning – Safety conditions and, in this last case, the labor authorities will provide, at the reques of the interested employers, assessment and orientation for implementing their compliance, without being liable to sanctions for the noncompliance to the Standard in effect. 

	TERCERO.- En el transcurso del período a que se refiere el artículo anterior, los patrones podrán obtener las autorizaciones de funcionamiento o de ampliación de vigencia de la autorización de funcionamiento de los equipos que lo requieran, de conformidad con los procedimientos establecidos en los numerales 8.1 a 8.6
de la NOM-020-STPS-2002, Recipientes sujetos a presión y calderas - Funcionamiento – Condiciones
de seguridad, o bien podrán presentar ante la Secretaría el aviso a que se refiere el numeral 5.13 de la presente Norma Oficial Mexicana NOM-020-STPS-2011, Recipientes sujetos a presión, recipientes criogénicos y generadores de vapor o calderas - Funcionamiento - Condiciones de seguridad, en el caso de que los equipos correspondan a los clasificados dentro de la Categoría III de la presente Norma.
	THIRD.  During the periof referred to in the preceing article, the employers can obtain the authorizations for authorization or the extension of the effective period of the authorization of functioning of the equipment that required it, in conformity with the procedures established in numbers 8.1 to 8.6 of the NOM-020-STPS-2002, Containers subject to pressure and boilers – Functioning – Safety conditions, or they can present the notice to the Secretary referrred to in number 5.13 of this Official Mexican Standard NOM-020-STPS-2011 Containers subject to pressure, cryogenic containers and generators of steam or boilers – Operation – Safety Conditions, when the equipment corresponds to those classified in Category III of this Standard. 

	CUARTO.- Los patrones que posean equipos que cuenten con autorización de funcionamiento a la fecha de inicio de vigencia de la presente Norma, emitida al amparo del numeral 8.2 de la NOM-020-STPS-2002, Recipientes sujetos a presión y calderas - Funcionamiento - Condiciones de seguridad, podrán presentar ante la Secretaría el aviso a que se refieren los numerales 5.13 y 16.1, párrafo final, de la presente Norma Oficial Mexicana NOM-020-STPS-2011, Recipientes sujetos a presión, recipientes criogénicos y generadores de vapor o calderas - Funcionamiento - Condiciones de seguridad, dentro de los sesenta días previos a la conclusión de la vigencia que ampare la referida autorización, en caso de que el equipo corresponda a los clasificados dentro de la Categoría III.
	FOURTH.  The employers that possess equipment that have the authorization for operation on the date this Standard takes effect, issued under the support of number 8.2 of the NOM-020-STPS-2002, Containers subject to pressure and boilers – Functioning – Safety conditions, they can present to the Secretary the notice referred to in numbers 5.13 and 16.1, final paragraph of this Official Mexican Standard NOM-020-STPS-2011 Containers subject to pressure, cryogenic containers and generators of steam or boilers – Operation – Safety Conditions, within the sixty days prior to the expiration of the referred to authorization, when the equipment corresponds to those classified in Category III. 



	
	The Fifth transitional article was canceled Dec. 1, 2012 with the publication in the DOF of The “GUIDELINES of operation for the granting of the operating authorizations of containers subject to pressure, cryogenic containers and steam generators or boilers. Published in the DOF November 30, 2012 – effective December 1, 2012.”


	QUINTO.- A partir de la fecha en que entre en vigor la presente Norma Oficial Mexicana, quedará sin efectos la NOM-020-STPS-2002, Recipientes sujetos a presión y calderas - Funcionamiento - Condiciones de seguridad, publicada en el Diario Oficial de la Federación de 28 de agosto de 2002, con excepción de lo dispuesto en el párrafo siguiente.
	FIFTH.  From the date in which this Official Mexican Standard takes effect, the NOM-020-STPS-2002, Containers subject to pressure and boilers – Functioning – Safety conditions, published in the Official Daily of the Federation on the 28th of August of 2002, with the exception of the provision in the following paragraph, will no longer have legal effect. 

	Tratándose de las autorizaciones para el funcionamiento de los recipientes sujetos a presión y generadores de vapor o calderas, previstas por los artículos 29, fracción II, y 31 del Reglamento Federal
de Seguridad, Higiene y Medio Ambiente de Trabajo, se estará a lo dispuesto por los numerales 8.2, 8.4 y 8.5 de la NOM-020-STPS-2002, Recipientes sujetos a presión y calderas - Funcionamiento – Condiciones
de seguridad, en tanto la Secretaría emita los lineamientos de operación para el otorgamiento de dichas autorizaciones, atento a lo dispuesto por el artículo 19, fracción XVIII, del Reglamento Interior de la Secretaría del Trabajo y Previsión Social, en caso de que el equipo corresponda a los clasificados dentro de la
Categoría III.
	With regard to the authorizations for the operation of the containers subject to pressure and generators of steam or boilers in articles 29, section II and 31 of the Federal Regulation of Occupational Health, Safety and Environment will be under the provision in numbers 8.2, 8.4, and 8.5 of the NOM-020-STPS-2002, Containers subject to pressure and boilers – Functioning – Safety conditions, until the Secretary issues the operation guidelines for the granting of said authorizations, attending to the provision in article 19, section XVIII, of the Internal Regulation of the Secretary of Labor and Social Welfare, when the equipment corresponds to those classified within Category III. 

	Dado en la Ciudad de México, Distrito Federal, a los dieciséis días del mes de diciembre de dos mil once.- La Secretaria del Trabajo y Previsión Social, Rosalinda Vélez Juárez.- Rúbrica.
	Issued in Mexico City, Federal District, on the 16th of the month of December of 2011. The Secretary of Labor and Social Welfare, Rosalinda Vélez Juárez. Signed. 

	
	




	









	Guía de Referencia I
	Reference Guide I

	Equivalencias de valores de presión, volumen y capacidad térmica
	Equivalencies of values of pressure, volume and thermal capacity

	El contenido de esta guía es un complemento para la mejor comprensión de la presente Norma, y no es de cumplimiento obligatorio.
	The contents of this guide is complementary for the better comprehension of this Standard, and is not of obligatory compliance. 

	Esta guía relaciona los valores de presión, volumen y capacidad térmica de los recipientes sujetos a presión, recipientes criogénicos y generadores de vapor o calderas, expresados conforme al Sistema General de Unidades de Medida, con los que corresponden de acuerdo con el Sistema Métrico Decimal.
	This guide relates the pressure values, volume and thermal capacity of the containers subject to pressure, cryogenic containers and generators of steam or boilers, expressed according to the General System of Units of Measure, with those that correspond according to the Metric Decimal System. 

	
	



	Tabla I.1
	Table I.1 

	Valores de presión
	Pressure values



	Unidades de Presión

	Sistema General de Unidades de Medida
	Sistema Métrico Decimal

	29.42 kilopascal (kPa)
	0.3 kilogramos por centímetro cuadrado (kg/cm2)

	196.13 kilopascal (kPa)
	2 kilogramos por centímetro cuadrado (kg/cm2)

	490.33 kilopascal (kPa)
	5 kilogramos por centímetro cuadrado (kg/cm2)

	686.47 kilopascal (kPa)
	7 kilogramos por centímetro cuadrado (kg/cm2)

	784.53 kilopascal (kPa)
	8 kilogramos por centímetro cuadrado (kg/cm2)

	980.67 kilopascal (kPa)
	10 kilogramos por centímetro cuadrado (kg/cm2)

	1 961.33 kilopascal (kPa)
	20 kilogramos por centímetro cuadrado (kg/ cm2)



	Tabla I.1
	Table I.1 

	Valores de presión
	Pressure values



	Units of Pressure

	General System of Units of Measure
	Metric Decimal system

	29.42 kilopascal (kPa)
	0.3 kilograms per square centimeter (kg/cm2)

	196.13 kilopascal (kPa)
	2 kilograms per square centimeter (kg/cm2)

	490.33 kilopascal (kPa)
	5 kilograms per square centimeter (kg/cm2)

	686.47 kilopascal (kPa)
	7 kilograms per square centimeter (kg/cm2)

	784.53 kilopascal (kPa)
	8 kilograms per square centimeter (kg/cm2)

	980.67 kilopascal (kPa)
	10 kilograms per square centimeter (kg/cm2)

	1 961.33 kilopascal (kPa)
	20 kilograms per square centimeter (kg/ cm2)






	Tabla I.2
	Table I.2

	Valores de volumen
	Values of volume



	Unidades de Volumen

	Sistema General de Unidades de Medida
	Sistema Métrico Decimal

	0.5 metros cúbicos (m3)
	500 litros (L ó l)

	1 metros cúbicos (m3)
	1 000 litros(L ó l)



	Tabla I.2
	Table I.2

	Valores de volumen
	Values of volume



	Units of Volume

	General System of Units of Measure
	Metric Decimal System

	0.5 cubic meters (m3)
	500 liters (L or l)

	1 cubic meter (m3)
	1,000 liters (L or l)




	Tabla I.3
	Table I.3

	Valores de capacidad térmica
	Values of Thermal Capacity



	Unidades de Capacidad térmica

	Sistema General de Unidades de Medida
	Sistema Métrico Decimal

	1 674.72 Mega joules por hora (MJ/hr)
	400 000 kilocalorías por hora (kcal/hr)



	Tabla I.3
	Table I.3

	Valores de capacidad térmica
	Values of Thermal Capacity



	Units of thermal capacity

	General System of Units of Measure
	Metric Decimal System

	1 674.72 Mega joules per hour (MJ/hr)
	400 000 kilocalories per hour (kcal/hr)














	Guía de Referencia II
	Reference Guide II

	Clasificación de los Recipientes Sujetos a Presión, Recipientes Criogénicos y Generadores de Vapor o Calderas conforme al Sistema Métrico Decimal
	Classification of the Containers Subject to Pressure, Cryogenic Containers and Generators of steam or Boilers according to the Metric Decimal System

	El contenido de esta guía es un complemento para la mejor comprensión de la presente Norma.
	The contents of this guide is complementary for the better comprehension of this Standard. 

	Esta guía clasifica los recipientes sujetos a presión, los recipientes criogénicos y los generadores de vapor o calderas, a partir de los valores de presión, volumen y capacidad térmica expresados conforme al Sistema Métrico Decimal.
	This guide classifies the containers subject to pressure, cryogenic containers and the generators of steam or boilers, from the values of pressure, volume and thermal capacity expressed according to the Metric Decimal System. 

	II.1	Los equipos instalados en el centro de trabajo se deberán clasificar de conformidad con lo siguiente:
	II.1 The equipment installed in the workplace must be classified according to the following: 

	II.1.1	Los recipientes sujetos a presión se clasificarán en las categorías siguientes (Véase Tabla II.1):
	II.1.1 The containers subject to pressure will be classified in the following categories (See Table II.1):

	
	



	Tabla II.1
	Table II.1 

	Tipos de Categorías para Recipientes Sujetos a Presión
	Types of Categories for Containers Subject to Pressure



	Categoría
	Fluido
	Presión*
	Volumen

	I
	Agua, aire y/o fluido no peligroso
	Menor o igual a 5 kg/cm2
	Menor o igual a 500 litros

	II
	Agua, aire y/o fluido no peligroso
	Menor o igual a 5 kg/cm2
	Mayor a 500 litros

	
	Agua, aire y/o fluido no peligroso
	Mayor a 5 kg/cm2 y menor o igual 8 kg/cm2
	Menor o igual a 1 000 litros

	
	Peligroso
	Menor o igual a 7 kg/cm2
	Menor o igual a 1 000 litros

	III
	Agua, aire y/o fluido no peligroso
	Mayor a 5 kg/cm2 y menor o igual a 8 kg/cm2
	Mayor a 1 000 litros

	
	Agua, aire y/o fluido no peligroso
	Mayor a 8 kg/cm2
	Cualquier volumen

	
	Peligroso
	Menor o igual a 7 kg/cm2
	Mayor a 1 000 litros

	
	Peligroso
	Mayor a 7 kg/cm2
	Cualquier volumen



	*	Presión de calibración en su(s) dispositivo(s) de relevo de presión.
	*  Calibration pressure in the pressure relief device(s).








	Tabla II.1
	Table II.1 

	Tipos de Categorías para Recipientes Sujetos a Presión
	Types of Categories for Containers Subject to Pressure



	Category
	Fluid
	Pressure*
	volume

	I
	Water, air and/or non-hazardous fluid
	Greater or equal to 5 kg/cm2
	Less or equal to 500 liters

	II
	Water, air and/or non-hazardous fluid
	Less or equal to 5 kg/cm2
	Greater than 500 liters

	
	Water, air and/or non-hazardous fluid
	Greater than 5 kg/cm2 and less or equal to 8 kg/cm2
	Less or equal to 1,000 liters

	
	Hazardous 
	Less or equal to 7 kg/cm2
	Less or equal to 1,000 liters

	III
	Water, air and/or non-hazardous fluid
	Greater than 5 kg/cm2 and less or equal to  8 kg/cm2
	Greater than 1,000 liters

	
	Water, air and/or non-hazardous fluid
	Greater than 8 kg/cm2
	Any volume

	
	hazardous
	Less or equal to 7 kg/cm2
	Greater than 1,000 liters

	
	Hazardous 
	Greater than 7 kg/cm2
	Any volume



	*	Presión de calibración en su(s) dispositivo(s) de relevo de presión.
	*  Calibration pressure in the pressure relief device(s).




	a)	Categoría I:
	a)  Category I: 

	Los recipientes sujetos a presión que contengan agua, aire y/o cualquier fluido no peligroso, con presión de calibración menor o igual a 5 kg/cm2 y un volumen menor o igual a 500 litros.
	The containers subject to pressure that contain water, air and/or any nonhazardous fluid, with calibration less or equal to 5 kg/cm2 and a volume less or equal to 500 liters. 

	b)	Categoría II:
	b)  Category II: 

	Los recipientes sujetos a presión que:
	The containers subject to pressure that: 

	1)	Contengan agua, aire y/o cualquier fluido no peligroso, con presión de calibración menor o igual a 5 kg/cm2 y un volumen mayor a 500 litros, o
	1) They contain water, air and/or any nonhazardous fluid, with a calibration pressure less or equal to 5 kg/cm2 and a volume greater than 500 liters, or 

	2)	Contengan agua, aire y/o cualquier fluido no peligroso, con presión de calibración mayor a
5 kg/cm2 pero menor o igual a 8 kg/cm2 y un volumen menor o igual a 1 000 litros, o
	2) They contain water, air and/or any nonhazardous fluid, with a calibration pressure greater than 5 kg/cm2 but less or equal to 8 kg/cm2 and a volume less or equal to 1,000 liters, or

	3)	Manejen fluidos peligrosos, con presión de calibración menor o igual a 7 kg/cm2 y un volumen menor o igual a 1 000 litros.
	3) They handle hazardous fluids, with a calibration pressure less or equal to 7 kg/cm2 and a volume less or equal to 1,000 liters. 

	c)	Categoría III:
	c)  Category III: 

	Los recipientes sujetos a presión que:
	The containers subject to pressure that: 

	1)	Contengan agua, aire y/o cualquier fluido no peligroso, con presión de calibración mayor a
5 kg/cm2 pero menor o igual a 8 kg/cm2, y volumen mayor a 1 000 litros, o
	1)  They contain water, air and/or any nonhazardous fluid, with a calibration pressure greater than 5 kg/cm2 but less or equal to 8 kg/cm2, and volume greater than 1,000 liters, or

	2)	Contengan agua, aire y/o cualquier fluido no peligroso, con presión de calibración mayor de
8 kg/cm2 y cualquier volumen, o
	2)  They contain water, air and/or any nonhazardous fluid, with a calibration pressure greater than 8 kg/cm2 and any volume, or

	3)	Manejen fluidos peligrosos con presión de calibración menor o igual a 7 kg/cm2 y volumen mayor a 1 000 litros, o
	3) They handle hazardous fluids with a calibration pressure less or equal to 7 kg/cm2 and volume greater than 1,000 liters, or 

	4)	Manejen fluidos peligrosos con presión de calibración mayor a 7 kg/cm2 y cualquier volumen.
	4)  They handle hazardous fluids with a calibration pressure greater than 7 kg/cm2 and any volume. 

	II.1.2	Los recipientes criogénicos se clasificarán en las categorías siguientes (Véase Tabla II.2):
	II.1.2  The cryogenic containers will be classified in the following categories (See Table II.2):



	Tabla II. 2
	Table II.2

	Tipos de Categorías para Recipientes Criogénicos
	Types of Categories for Cryogenic Containers



	Categoría
	Volumen

	II
	Menor o igual a 1000 litros

	III
	Mayor a 1000 litros




	Tabla II. 2
	Table II.2

	Tipos de Categorías para Recipientes Criogénicos
	Types of Categories for Cryogenic Containers



	Category
	Volume

	II
	Less or equal to 1000 liters

	III
	Greater than 1000 liters




	a)	Categoría II:
	a)  Category II:

	Los recipientes criogénicos que cuenten con un volumen menor o igual a 1 000 litros.
	The cryogenic containers that have a volume less or equal to 1,000 liters.

	b)	Categoría III:
	b)  Category III: 

		Los recipientes criogénicos que cuenten con un volumen mayor a 1000 litros.
	The cryogenic containers that have a volume greater than 1,000 liters.

	II.1.3 Los generadores de vapor o calderas se clasificarán en las categorías siguientes (Véase Tabla II.3):
	II.1.3  The generators of steam or boilers will be classified in the following categories (See Table II.3):

	
	







	Tabla II.3
	Table II.3

	Tipos de Categorías para Generadores de Vapor o Calderas*
	Types of Categories for Generators of Steam or Boilers*



	Categoría
	Presión**
	Capacidad térmica

	II
	Menor o igual a 5 kg/cm2
	Menor o igual a 400 000 kcal/hr

	III
	Menor o igual a 5 kg/cm2
	Mayor a 400 000 kcal/hr

	
	Mayor a 5 kg/cm2
	Cualquier capacidad



	*	Presión de calibración sobre la primera válvula de seguridad.
	* Calibration pressure on the first safety valve. 



	Tabla II.3
	Table II.3

	Tipos de Categorías para Generadores de Vapor o Calderas*
	Types of Categories for Generators of Steam or Boilers*



	Category
	Pressure**
	Thermal capacity

	II
	Less or equal to 5 kg/cm2
	Less or equal to 400,000 kcal/hr

	III
	Less or equal to 5 kg/cm2
	Greater than 400,000 kcal/hr

	
	Greater than 5 kg/cm2
	Any capacity



	*	Presión de calibración sobre la primera válvula de seguridad.
	* Calibration pressure on the first safety valve. 




	a)	Categoría II:
	a)  Category II: 

		Los generadores de vapor o calderas que tengan una presión de calibración menor o igual a
5 kg/cm2 y una capacidad térmica menor o igual a 400 000 kcal/hr.
	The generators of steam or boilers that have a calibration pressure less or equal to 5 kg/cm2 and a thermal capacity less or equal to 400,000 kcal/hr. 

	b)	Categoría III:
	b) Category III:

		Los generadores de vapor o calderas que:
	The generators of steam or boilers that: 

	1)	Tengan una presión de calibración menor o igual a 5 kg/cm2 y una capacidad térmica mayor a 400 000 kcal/hr, o
	1) They have a calibration pressure less or equal to 5 kg/cm2 and a thermal capacity greater than 400,000 kcal/hr, or 

	2)	Tengan una presión de calibración mayor a 5 kg/cm2 y cualquier capacidad térmica.
	2)  They have a calibration pressure greater than 5 kg/cm2 and any thermal capacity. 








	Guía de Referencia III
	Reference Guide III

	Exámenes no destructivos
	Non-destructive examinations

	El contenido de esta guía es un complemento para la mejor comprensión de la Norma y no es de cumplimiento obligatorio.
	The contents of this guide complementary for the better comprehension of the Standard and is not of obligatory compliance.

	III.1 Los exámenes no destructivos son los métodos físicos indirectos que tienen por finalidad verificar la integridad de los equipos, materiales, componentes o soldaduras, en cuanto a la presencia de discontinuidades internas o superficiales.
	III.1  The non-destructive examinations are those indirect physical methods that have the purpose of verifying the integrity of the equipment, components or welds, in so far as the presence of internal or surface discontinuities.

	III.2 Los exámenes no destructivos permiten realizar de manera indirecta el análisis del estado en que se encuentran los materiales que constituyen un equipo para continuar soportando las condiciones de su uso frecuente. De esta manera, se puede también conocer la seguridad con la que pueden continuar operando dichos equipos.
	III.2  The non-destructive examinations permit performing indirectly the analysis of the state in which the materials that constitute a piece of equipment are found for continuing supporting the conditions of their frequent use. In this way, the safety can also be ascertained with which they can continue operating said equipment. 

	Si bien los exámenes no destructivos son técnicas de gran ayuda, requieren que se consideren, antes de seleccionar su aplicación, sus alcances, limitaciones, ventajas y desventajas.
	Although the non-destructive examinations are techniques of great help, they require the consideration, before selecting their application, of their scope, limitations, advantages and disadvantages. 

	III.3 La aplicación de los exámenes no destructivos no altera de manera permanente las propiedades físicas, químicas, mecánicas o dimensionales de los equipos, y sus resultados dependen de la precisión del método y del sistema de control de calidad con que se ejecuten.
	III.3 The application of the non-destructive examinations do not alter permanently their physical, chemical, mechanical or dimensional properties of the equipment and their results depend on the precision of the method and the quality control system with which they are executed.

	III.4 Los exámenes no destructivos, también conocidos como ensayos no destructivos (END), pueden ser los siguientes, entre otros:
	III.4  The non-destructive examinations, also known as non-destructive tests, can be the following, among others:

	a)	Ultrasonido (medición de espesores y detección de fallas), UT;
	a)  Ultrasonic testing (measurement of thicknesses and detection of failures); UT;

	b)	Radiografiado, RT;
	b)  Radiographic testing, RT; 

	c)	Neurografía, NRT;
	c)  Nuerographic testing, NRT;

	d)	Emisión acústica, EAT;
	d)  Acoustic emission, EAT; 

	e)	Líquidos penetrantes, PT;
	e)  Liquid Penetration test, PT;

	f)	Electromagnetismo (Corrientes de Eddy), ET;
	f)  Electromagnetic test (Eddy Currents), ET;

	g)	Partículas magnéticas, MT;
	g)  Magnetic particles test, MT;

	h)	Hermeticidad, LT, e
	h)  Hermeticity test, (leak test) LT, and 

	i)	Inspección visual, VT.
	i)  Visual Inspection test, VT. 

	Las literales que se encuentran después del nombre del examen corresponden a las siglas de sus nombres en inglés.
	The letters that are found after the name of the examination correspond to the acronyms of their names in English. 

	III.5 Los procedimientos para aplicar los exámenes no destructivos, requieren de instrucciones escritas precisas, en forma ordenada y lógica, que describan de manera detallada los medios y las secuencias en que deberán aplicarse a un equipo, a una de sus partes o a un componente.
	III.5 The procedures for applying the non-destructive examinations require precise written instructions, in an ordered and logic way that describe in a detailed way the means and sequences in which equipment must be applied, to one of its parts or to a component. 

	Para dar certeza a la aplicación de los exámenes no destructivos, así como a sus resultados, éstos deberán ser avalados por personal calificado.
	In order to give certainty to the application of the non-destructive examinations, as well as their results, they must be supported by qualified personnel. 

	III.6 Los dictámenes de los resultados de las pruebas efectuadas en cumplimiento con códigos o normas específicas aplicables, por personal capacitado, dan certeza al usuario de la correcta aplicación de los ensayos no destructivos y de la integridad de sus equipos.
	III.6  The Reports of the results of the tests performed in compliance to specific applicable codes or standards, by trained personnel, give certainty to the user of the correct application of the non-destructive tests and of the integrity of their equipment. 

	A continuación se presenta el Diagrama 1, como ejemplo de la manera en que se analiza el funcionamiento de los recipientes sujetos a presión, recipientes criogénicos y generadores de vapor o calderas.
	Diagram 1 is presented in the following as an example of the way in which the functioning of the containers subject to pressure, cryogenic containers and generators of steam or boilers are analyzed. 




	Diagrama 1
	Diagram 1

	Análisis de las condiciones de seguridad
del funcionamiento de los equipos
	Analysis of the safety conditions of the functioning of the equipment
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